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Thank you for choosing our slicer. Before using the appliance, and to ensure the best use, 
carefully read these instructions.
The safety precautions enclosed herein reduce the risk of death, injury and electrical shock 
when correctly adhered to. Keep the manual in a safe place for future reference, along with 
the completed warranty card, purchase receipt and package. If applicable, pass these in-
structions on to the next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and 
accident-prevention measures when using an electrical appliance. We assume no liability for 
customer failing to comply with these requirements.

SECURITY INSTRUCTIONS

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be observed.
•	 Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before assem-

bling, disassembling or cleaning.
•	 This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach 

of children.
•	 Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 

or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance.
•	 Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or ap-

proaching parts that move in use.
•	 This appliance must be used with the sliding feed table and the piece holder in position 

unless this is not possible due to the size or shape of the food.
•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent 

or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
•	 Danger of injury: Care is needed when handling the blade, especially when removing the 

blade for cleaning.
•	 Danger of electric shock: Do not attempt to repair the appliance yourself. In case of mal-

function, repairs are to be conducted by qualified personnel only.
Warning: During cleaning or operation do not immerse the electrical parts of the appliance in 
water or other liquids. Never hold the appliance under running water.

•	 Read this instruction manual carefully before using the appliance. It contains important 
information for your safety as well as operating and maintenance advice.

•	 Observe all safety instructions to avoid damage because of improper use.
•	 Keep this instruction manual for future use. Should this appliance be passed on to a third 

party, then this instruction manual must be included.
•	 No liability will be accepted for damage resulting from improper use or non-compliance 

with these instructions.
•	 Before connecting the appliance to the power supply, check that the power supply voltage 

and current rating corresponds with the power supply details shown on the appliance rat-
ing label.

•	 Never use a damaged appliance. Disconnect the appliance from the electrical outlet and 
contact your supplier if it is damaged.

•	 To avoid damaging the cord, do not squeeze, bend or chafe it on sharp edges. Keep it away 
from hot surfaces and open flames as well. Do not let the rotating blade touch the power 
cord.

•	 Lay out the cord in such a way that no unintentional pulling or tripping over it is possible.
•	 If an extension cord is used, its capacity needs to be suitable for the power consumed by 
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the appliance.
•	 Do not operate the appliance with wet hands or while standing on a wet floor. Do not touch 

the power plug with wet hands.
•	 Do not open the appliance housing under any circumstances. Do not insert any foreign ob-

jects into the inside of the housing.
•	 Never use accessories which are not recommended by the manufacturer. They could pose 

a safety risk to the user and might damage the appliance. Only use original parts and ac-
cessories.

•	 Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Always operate the ap-
pliance on a level, stable, clean and dry surface. Protect the appliance against heat, dust, 
direct sunlight, moisture, dripping and splashing water.

•	 Do not place heavy objects on top of the appliance. Do not place objects with open flames, 
e.g. candles, on top of or beside the appliance. Do not place objects filled with water, e.g. 
vases, on or near the appliance.

•	 Regularly check the power plug and power cord for damage. If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 Do not pull the power plug out of the electrical outlet by the power cord and do not wrap the 
power cord around the appliance.

•	 Connect the power plug to an easily reachable electrical outlet so that in case of an emer-
gency the appliance can be unplugged immediately. Pull the power plug out of the electri-
cal outlet to completely switch off the appliance. Use the power plug as the disconnection 
device.

•	 If the appliance should overheat, stop using the appliance and disconnect the appliance 
from the electrical outlet.

•	 Never leave the appliance unattended during use.
•	 Dry the appliance and all accessories before connecting to the power supply and prior to 

attaching the accessories.
•	 Always turn the appliance off before disconnecting the power plug.
•	 Clean the appliance thoroughly prior to using it.
•	 During operation keep hands, hair, clothing and utensils away from the cutting blade to 

avoid injuries and damage to the appliance.
•	 The appliance is only intended for short term operation. After an operation time of 7  min-

utes let it cool for at least 30 minutes. Do not overload the appliance.
•	 Keep fingers well away from the blade when in use. Danger of injury.
•	 Always let the cutting blade come to a complete stop and remove the plug before cleaning 

or removing parts.
•	 Never use the appliance before it is properly assembled with the blade and the food holder.
•	 This appliance must be used with the sliding feed table and the food holder in position 

unless this is not possible due to the size or shape of the food.
WARNING: Risks of injuries if you don’t use this appliance correctly.
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PARTS LIST

USAGE INSTRUCTIONS

•	 This appliance is only suitable for slicing food stuff, e.g. meats, cheese, fruit, vegetables and 
breads, etc. The food to be sliced must be thawed, unpacked and free from bones before it 
can be sliced with the appliance. Do not use it for slicing frozen food, bones or for any other 
purpose.

•	 This appliance is only suitable for private household use and it is not designed for commercial 
purposes.

•	 This appliance is intended for dry indoor use only. Do not use the appliance outdoors.
•	 Use the appliance only as described in this manual.
•	 Any other use might lead to damage of the appliance, property or personal injury.
•	 No liability will be accepted for damage resulting from improper use or non-compliance with 

this manual.
•	 The appliance is only intended for short term operation. After an operation time of 7 minutes let 

it cool for at least 30 minutes. Do not overload the appliance.

1.	 Sliding food guide
2.	 Food guide handle
3.	 Slice thickness knob
4.	 Food shield
5.	 Stainless steel blade
6.	 On/Off switch

7.	 Blade knob
8.	 Power cord with power plug
9.	 Aluminum housing
10.	Food holder with finger guard
11.	 Sliding feed table
12.	Anti-slip feet

1

2
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•	 Unpack the appliance carefully and remove all packaging materials and retain for future use.
Warning: Packaging materials are not toys. Children should not play with the packaging mate-
rials, as they pose a risk of swallowing and suffocation.
•	 Check for the presence of all parts and for transport damage. In case of damages or incom-
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plete delivery, please contact your dealer.
•	 Clean the appliance.
Warning: Do not place any part of this appliance in a dishwasher.
•	 Danger of injury: Handle the blade with care as it is very sharp.
•	 Place the appliance on a dry, flat, and steady surface.
•	 Apply downward pressure onto the appliance so that the suction feet get a good grip.

Before plugging in the appliance, make sure:
•	 The electrical circuit is not overloaded with other appliances.
•	 The blade is properly engaged and tightened.
•	 The on/off switch is set to 0 (off position).
•	 The thickness knob is set to 0.
Do not slice:
•	 Hardly frozen foods
•	 Meat with bones
•	 Food containing large stones or seeds
•	 Food in wrappers such as aluminium foil or plastic film
Making preparation:
•	 Pull the food guide backward, as far as it can slide.
•	 Place the food to be sliced on the sliding feed table. Afterwards, put the food holder onto the 

food guide handle and adjust it until it holds the food in place firmly.
•	 Place a collection tray (not provided) behind the blade to catch the slices.
•	 Turn the thickness knob to desired slice thickness (1 - 22 mm).
Getting started: 
•	 Connect the power plug to a suitable electrical outlet.
•	 Set the on/off switch to I (on position) to switch on the appliance. The blade starts running.
•	 Grasp the food holder with your right hand while keeping your thumb protected behind the 

food guide. Apply even pressure for best slicing results.
•	 Slide the food guide towards the blade. Move back and forth steadily with even pressure. 

Repeat for additional slices.
•	 After use, set the on/off switch to 0 (off position) and the thickness knob to 0.
•	 Allow the blade to stop running completely. Unplug the appliance afterwards.
•	 Release the on/off switch and it automatically returns to position O.
Warning:
•	 Do not operate this appliance without the food guide and food holder in place.
•	 Do not operate the appliance continuously for more than 7 minutes. Allow the appliance to 

cool down for 30 minutes before operating it again.

HOW TO USE
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TIPS AND TRICKS

•	 Do not slice anything that contains bones, large seeds or other extremely hard materials.
•	 Remove all wrapping material from food before slicing.
•	 Remove thick crust from food before slicing.
•	 To slice meats or fish wafer thin, chill before slicing.
•	 Use the slicer to quickly cut cucumbers, potatoes, courgette, and onions.

•	 When slicing boneless roasts, remove from oven and allow to cool for 15 - 20 minutes before 
slicing. The meat will retain its natural juices and slice without crumbling.

•	 Cut the roast, if necessary, to fit on the platform.
•	 Place foil underneath the platform table to catch juices and crumbs for easy cleanup.
•	 For rolled or tied roast, remove strings one at a time as the strings become closer to the blade 

(make sure the appliance is off).

HOT ROASTS: BEEF, PORK, L AMB, TURKE Y, HAM

•	 Slice while well chilled.
•	 Before serving, allow cheese to reach room temperature. This will enhance the natural fla-

vour.
•	 Some processed cheese may stick to the blade. When necessary, turn the appliance off and 

remove the plug, wipe the blade with a damp cloth. This moisture will help prevent the blade 
from sticking.

CHEESE

•	 Chill thoroughly before slicing. Some types of smoked bacon should have the crust removed.

BULK BACON

•	 Cold cuts of meat will keep longer and will retain flavour longer if sliced when needed.
•	 For best results, chill first.
•	 Remove any plastic or hard casing before slicing.
•	 Use a constant, gentle pressure for uniform slices.

COLD CUTS AND SANDWICHES

•	 Slice potatoes for thick or thin chips.
•	 Slice carrots lengthwise in very thin strips. Soak in ice water to curl.
•	 Slice courgette, eggplant and squash.

FRUITS AND VEGE TABLES

•	 Effective with coarse textured breads and cakes.
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CLEANING AND CARE

•	 Clean surfaces in contact with food.
•	 Before cleaning, always switch off the appliance, let the appliance come to a complete stop 

and set the thickness knob to 0.
•	 Disconnect the appliance from the electrical outlet.
•	 Clean the appliance after every use. This appliance contains no user serviceable parts and re-

quires little maintenance. Leave any servicing or repairs to qualified personnel only.
•	 Do not put any part of the appliance in the dishwasher.
•	 Never use corrosive detergents, wire brushes, abrasive scourers, or metal or sharp implements 

to clean these parts.
•	 Wipe the appliance housing with a soft, damp cloth.
•	 Food holder: Immerse in warm, mild soapy water for several minutes. Rinse and dry thoroughly.
•	 Sliding feed table, food guide and food shield: Wipe with a soft cloth damped with some wash-

ing up liquid. Wipe with a clean cloth and dry thoroughly. Do not immerse in water or other 
liquids. 

Removing the blade:
•	 The blade is very sharp, handle with care.
•	 Pull the food guide backward, as far as it can slide.
•	 Turn the blade knob clockwise to unlock the blade. Then remove the blade.
•	 Immerse in warm, mild soapy water for several minutes. Rinse and dry thoroughly.
Inserting the blade:
•	 The blade is very sharp, handle with care.
•	 Turn the blade knob counter-clockwise to lock the blade in place.

•	 Store the appliance in a cool, dry and clean place, out of the reach of children and pets.
•	 Please keep the packaging for transporting the appliance or for storing your appliance when 

not in use for a longer period of time.

STORAGE

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous substances in elec-
tric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the crossed dustbin shown on the package 
indicates that the product at the end of its service life shall be collected as separate waste. Therefore, any products that 
have reached the end of their useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection of 
waste electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, 
on a one for one basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible negative effects on the 
environment and health and optimises the recycling and reuse of components making up the apparatus. Abusive disposal 
of the product by the user involves application of the administrative sanctions according to the laws.
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ESPAÑOL

Gracias por elegir nuestro cortafiambres. Antes de usar el aparato, y para garantizar el mejor 
uso, lea atentamente estas instrucciones.
Las precauciones de seguridad incluidas en este documento reducen el riesgo de muerte, 
lesiones y descargas eléctricas si se cumplen correctamente. Guarde el manual en un lugar 
seguro para referencia futura, junto con la tarjeta de garantía completa, el recibo de compra 
y el paquete. Si corresponde, pase estas instrucciones al próximo propietario del electrodo-
méstico. Siga siempre las precauciones de seguridad básicas y las medidas de prevención de 
accidentes cuando utilice un aparato eléctrico. No asumimos ninguna responsabilidad por el 
incumplimiento del cliente de estos requisitos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al usar cualquier aparato eléctrico, siempre se deben observar precauciones básicas de se-
guridad.
•	 Siempre desconecte el aparato del suministro eléctrico si se va a dejar desatendido y antes 

de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
•	 El cortafiambres no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable fuera del 

alcance de los niños.
•	 Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o menta-

les reducidas o con falta de experiencia y conocimiento si están bajo supervisión o se les ha 
dado instrucciones sobre su uso de manera segura y si comprenden los riesgos involucrados.

•	 Los niños no deben jugar con el cortafiambres.
•	 Apáguelo y desconéctelo del suministro eléctrico antes de cambiar los accesorios o acercar-

se a las piezas que se mueven.
•	 Este electrodoméstico debe usarse con el carro empujador de corte y el soporte de allimen-

tos en su lugar a menos que esto no sea posible debido al tamaño o la forma del alimento.
•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o su agente 

de servicio o una persona cualificada de manera similar para evitar riesgos.
•	 Peligro de lesiones: Es necesario tener cuidado al manipular la cuchilla, especialmente al 

retirar la cuchilla para limpiarla.
•	 Peligro de descarga eléctrica: No intente reparar el aparato usted mismo. En caso de mal fun-

cionamiento, las reparaciones deben ser realizadas solo por personal cualificado.
Advertencia: Durante la limpieza o el funcionamiento, no sumerja las partes eléctricas del apa-
rato en agua u otros líquidos. Nunca coloque el aparato bajo el agua corriente.
•	 Lea este manual de instrucciones detenidamente antes de usar el aparato ya que contiene 

información importante para su seguridad, así como consejos de uso y mantenimiento.
•	 Observe todas las instrucciones de seguridad para evitar daños debido al uso incorrecto.
•	 Guarde este manual de instrucciones para uso futuro. Si este dispositivo se pasa a un tercero, 

se debe incluir este manual de instrucciones.
•	 No se aceptará responsabilidad por daños resultantes del uso indebido o incumplimiento de 

estas instrucciones.
•	 Antes de conectarlo a la fuente de alimentación, verifique que el voltaje de la fuente de ali-

mentación y la clasificación de corriente correspondan con los detalles de la fuente de ali-
mentación que se muestran en la etiqueta de clasificación del aparato.

•	 Nunca use un aparato dañado. Desconéctelo de la toma de corriente y póngase en contacto 
con su proveedor si está dañado.

•	 Para evitar dañar el cable, no lo apriete, doble ni rasgue en los bordes afilados. Manténgalo 
alejado de superficies calientes y llamas abiertas también. No permita que la cuchilla girato-
ria toque el cable de alimentación.
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•	 Extienda el cable de tal manera que no sea posible tirarlo o tropezar con él involuntariamente.
•	 Si se utiliza un alargador, su capacidad debe ser la adecuada para la potencia consumida por 

el dispositivo.
•	 No utilice el aparato con las manos mojadas o mientras esté sobre una superficie mojada. No 

toque el enchufe con las manos mojadas.
•	 No abra la carcasa del cortafiambres bajo ninguna circunstancia. No inserte ningún objeto 

extraño en el interior de la carcasa.
•	 Nunca use accesorios que no sean los recomendados por el fabricante. Podrían representar 

un riesgo para la seguridad del usuario y podrían dañar el aparato. Utilice solo piezas y ac-
cesorios originales.

•	 Manténgalo alejado de superficies calientes y llamas abiertas. Utilice siempre el aparato so-
bre una superficie nivelada, estable, limpia y seca. Protéjalo contra el calor, el polvo, la luz 
solar directa, la humedad, el goteo y las salpicaduras de agua.

•	 No coloque objetos pesados ​​encima del cortafiambres. No coloque objetos con llamas abier-
tas (por ejemplo, velas) encima o al lado. No coloque objetos llenos de agua, como jarrones, 
sobre el aparato o cerca de él.

•	 Revise regularmente el enchufe y el cable de alimentación por si hubiera daños. Si el cable 
de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio 
o personas cualificadas de manera similar para evitar riesgos.

•	 No desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente tirando del cable de alimen-
tación y no enrolle el cable alrededor del aparato.

•	 Conecte el enchufe a una toma de corriente fácilmente accesible para que, en caso de emer-
gencia, se pueda desconectar inmediatamente. Desconecte el enchufe de la toma de corrien-
te para apagar completamente el aparato. Utilice el enchufe de alimentación como disposi-
tivo de desconexión.

•	 Si el cortafiambres se sobrecalienta, deje de usarlo y desconéctelo de la toma de corriente.
•	 Nunca deje el aparato desatendido durante su uso.
•	 Seque el cortafiambres y todos los accesorios antes de conectarlo a la fuente de alimenta-

ción y antes de conectar los accesorios.
•	 Apáguelo siempre antes de desconectar el enchufe de alimentación.
•	 Limpie el aparato a fondo antes de usarlo.
•	 Durante el uso, mantenga las manos, el cabello, la ropa y los utensilios alejados de la cuchilla 

de corte para evitar lesiones y daños al aparato.
•	 Solo está diseñado para funcionar a corto plazo. Después de un tiempo de funcionamiento de 

7 minutos, deje que se enfríe durante al menos 30 minutos. No sobrecargue el cortafiambres.
•	 Mantenga los dedos lejos de la cuchilla cuando esté en uso. Existe peligro de lesiones.
•	 Siempre deje que la cuchilla se detenga por completo antes de limpiar o quitar las piezas.
•	 Nunca use el aparato antes de ensamblarlo correctamente con la cuchilla y el soporte para 

alimentos.
•	 Este electrodoméstico debe usarse con la mesa de alimentación deslizante y el soporte de 

alimentos en posición a menos que esto no sea posible debido al tamaño o la forma de los 
alimentos.

•	 ADVERTENCIA: Existe riesgo de lesiones si no utiliza este electrodoméstico correctamente.
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LISTADO DE PARTES

INSTRUCCIONES DE USO

•	 Este cortafiambres solo es adecuado para cortar alimentos (carnes, queso, frutas, verduras y 
panes, etc.). La comida que se va a cortar debe descongelarse, desempaquetarse y no tener 
huesos antes de poder cortarla con el aparato. No lo use para rebanar alimentos congelados, 
huesos, ni para ningún otro propósito.

•	 Solo es apto para uso doméstico privado y no está diseñado para fines comerciales.
•	 Este electrodoméstico está diseñado solo para uso en interiores secos. No utilice el aparato al 

aire libre.
•	 Use el aparato solo como se describe en este manual.
•	 Cualquier otro uso puede provocar daños en el aparato, bienes o lesiones personales.
•	 No se aceptará responsabilidad por daños resultantes del uso indebido o incumplimiento de 

este manual.
•	 Solo está diseñado para funcionar a corto plazo. Después de un tiempo de funcionamiento de 7 

minutos, deje que se enfríe durante al menos 30 minutos. No sobrecargue el aparato.

1.	 Guía de corte de alimentos
2.	 Empujador de alimentos
3.	 Regulador de grosor del corte
4.	 Tope de corte
5.	 Cuchilla de acero inoxidable
6.	 Interruptor de encendido/apagado

7.	 Controlador de la cuchilla
8.	 Cable de alimentación e interruptor
9.	 Cuerpo de aluminio
10.	Soporte de alimentos y protector de manos
11.	 Carro empujador de corte
12.	Patas con ventosa

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

•	 Desembale el electrodoméstico con cuidado y retire todos los materiales de embalaje y guár-
delos para su uso futuro.

Advertencia: Los materiales de embalaje no son juguetes. Los niños no deben jugar con los 
materiales de embalaje, ya que representan un riesgo de asfixia o atragantamiento.

ANTES DEL PRIMERO USO
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•	 Verifique que todas las piezas se encuentran en el embalaje y si hay daños de transporte. En 
caso de daños o entrega incompleta, póngase en contacto con su distribuidor.

•	 Limpie el aparato.
•	 Advertencia: No coloque ninguna pieza de este aparato en el lavavajillas.
•	 Peligro de lesiones: Manipule la cuchilla con cuidado, ya que está muy afilada.
•	 Coloque el aparato sobre una superficie seca, plana y estable.
•	 Aplique presión hacia abajo sobre el aparato para que las patas con ventosa se agarren bien.

Antes de enchufar el aparato, asegúrese de lo siguiente:
•	 El circuito eléctrico no está sobrecargado con otros electrodomésticos.
•	 La cuchilla está correctamente enganchada y apretada.
•	 El interruptor de encendido / apagado está en 0 (posición de apagado).
•	 El contorlador de grosor se establece en 0.
No cortar en rodajas:
•	 Alimentos ya congelados.
•	 Carne con huesos.
•	 Alimentos que contienen piedras grandes o semillas.
•	 Alimentos en envoltorios como papel de aluminio o plástico.
Preparación:
•	 Tire de la guía de corte de alimentos hacia atrás, tanto como pueda.
•	 Coloque la comida a cortar en el carro empujador de corte. Luego, coloque el soporte de 

alimentos en el mango de la guía y ajústelo hasta que sostenga la comida en su lugar con 
firmeza.

•	 Coloque una bandeja de recolección (no incluida) detrás de la cuchilla para recoger las roda-
jas.

•	 Gire el regulador de grosor de corte a la medida deseada (1 - 22 mm).
Corte:
•	 Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.
•	 Ajuste el interruptor de encendido / apagado en I (posición de encendido) para encender el 

aparato. La cuchilla comenzará a funcionar.
•	 Sujete el soporte de alimentos con la mano derecha mientras mantiene el pulgar protegido 

detrás del protector. Aplique una presión uniforme para obtener mejores resultados de corte.
•	 Deslice la guía de corte de alimentos hacia la cuchilla. Muévala hacia adelante y hacia atrás de 

manera constante con una presión uniforme. Repita para rebanadas adicionales.
•	 Después del uso, ajuste el interruptor de encendido / apagado en 0 (posición de apagado) y el 

regulador de grosor del corte en 0.
•	 Deje que la cuchilla se detenga por completo y desenchufe el aparato después.
•	 Suelte el interruptor de encendido / apagado y automáticamente volverá a la posición O.
Advertencia:
•	 No utilice este aparato sin la guía de alimentos y el soporte colocados en su sitio.
•	 No utilice el aparato continuamente durante más de 7 minutos. Deje que el aparato se enfríe 

durante 30 minutos antes de volver a ponerlo en funcionamiento.

CÓMO UTILIZARLO
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TRUCOS Y CONSEJOS

•	 No corte nada que contenga huesos, semillas grandes u otros materiales extremadamente 
duros.

•	 Retire todo el material de envoltura de los alimentos antes de cortarlos.
•	 Retire la corteza gruesa de los alimentos antes de cortarlos.
•	 Para cortar las carnes o pescados muy finos, enfríelos antes de cortar.
•	 Use la rebanadora para cortar rápidamente pepinos, patatas, calabacines y cebollas.

•	 Cuando corte asados ​​deshuesados, retírelos del horno y déjelos enfriar durante 15 o 20 minu-
tos antes de cortarlos. La carne conservará sus jugos naturales y se cortará sin desmoro-
narse.

•	 Corte el asado, si es necesario, para que encaje en la plataforma.
•	 Coloque papel de aluminio debajo de la mesa de la plataforma para recoger los jugos y las 

migas para facilitar la limpieza.
•	 Para asado enrollado o atado, retire las cuerdas de una en una a medida que las cuerdas se 

acercan a la cuchilla (asegúrese de que el aparato esté apagado).

ASADOS CALIENTES: TERNERA, CERDO, CORDERO, PAVO, JAMÓN

•	 Córtelo mientras esté bien frío.
•	 Antes de servir, permita que el queso alcance la temperatura ambiente. Esto mejorará el sa-

bor natural.
•	 Algunos quesos procesados ​​pueden adherirse a la cuchilla. Cuando sea necesario, apague el 

aparato, retire el enchufe y limpie la cuchilla con un paño húmedo. Esta humedad ayudará a 
evitar que la cuchilla se pegue.

QUESO

•	 Enfríelo bien antes de cortar. A algunos tipos de tocino ahumado se les debe quitar la corteza.

•	 Las lonchas de fiambre se mantendrán por más tiempo y conservarán el sabor por más tiem-
po si se cortan cuando sea necesario.

•	 Para mejores resultados, enfríelo primero.
•	 Retire cualquier plástico o carcasa dura antes de cortar.
•	 Use una presión constante y suave para obtener cortes uniformes.

FIAMBRES Y SÁNWICHES

•	 Rebane las patatas para obtener cortes gruesos o finos.
•	 Corte las zanahorias a lo largo en tiras muy finas. Remoje en agua helada para rizar.
•	 Rebane calabacines, berenjenas y calabazas.

FRUTAS Y VERDURAS

•	 Funciona con panes y pasteles de textura gruesa.

PANES Y BIZCOCHOS
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LIMPIEZA Y CUIDADOS

•	 Limpie las superficies en contacto con los alimentos.
•	 Antes de limpiar, apague siempre el aparato, deje que se detenga por completo y ajuste el reg-

ulador de grosor a 0.
•	 Desconecte el aparato de la toma de corriente.
•	 Limpie el aparato después de cada uso. Este aparato no contiene piezas reparables por el usu-

ario y requiere poco mantenimiento. Deje cualquier servicio o reparación solo a personal cual-
ificado.

•	 No coloque ninguna pieza del aparato en el lavavajillas.
•	 Nunca use detergentes corrosivos, cepillos de alambre, estropajos abrasivos o implementos 

metálicos o afilados para limpiar estas piezas.
•	 Limpie la carcasa del aparato con un paño suave y húmedo.
•	 Soporte de comida: Sumergir en agua tibia y jabonosa suave durante varios minutos. Enjuague 

y seque completamente.
•	 El carro empujador de corte, el soporte de alimentos y el protector: Limpie con un paño suave 

humedecido con un poco de detergente. Limpie con un paño limpio y seque completamente. No 
lo sumerja en agua u otros líquidos.

Retirar la cuchilla:
•	 La cuchilla está muy afilada, manéjela con cuidado.
•	 Tire de la guía de alimentos hacia atrás, tanto como pueda.
•	 Gire el controlador de la cuchilla hacia la derecha para desbloquearla. Luego retire la cuchilla.
•	 Sumerja en agua tibia y jabón suave durante varios minutos. Enjuague y seque completamente.
Insertar la cuchilla:
•	 La cuchilla está muy afilada, manéjela con cuidado.
•	 Gire el controlador de la cuchilla hacia la izquierda para bloquearla en su lugar.

•	 Guarde el aparato en un lugar fresco, seco y limpio, fuera del alcance de los niños y las mas-
cotas.

•	 Guarde el embalaje para transportar el electrodoméstico o para almacenar su electrodomésti-
co cuando no esté en uso por un periodo de tiempo más largo.

ALMACENAMIENTO

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias peligrosas en 
equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo de basura cruzado que se 
muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá como residuo separado. Por lo tanto, cualquier 
producto que haya llegado al final de su vida útil debe entregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la 
recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos 
nuevos similares, en uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente contribuye a prevenir 
posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la reutilización de los componentes 
que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones 
administrativas de acuerdo con las leyes.
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Obrigado por escolher o nosso cortador. Antes de usar o dispositivo e para garantir o melhor 
uso, leia estas instruções cuidadosamente.
As precauções de segurança incluídas neste documento reduzem o risco de morte, ferimen-
tos e choque elétrico se forem seguidas adequadamente. Mantenha o manual em um local 
seguro para referência futura, juntamente com o cartão de garantia completo, o recibo da 
compra e o pacote. Se aplicável, passe estas instruções para o próximo proprietário do dis-
positivo. Sempre siga as precauções básicas de segurança e medidas de prevenção de aci-
dentes ao usar um aparelho elétrico. Não assumimos nenhuma responsabilidade pela falha 
do cliente em cumprir esses requisitos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao usar qualquer aparelho elétrico, sempre devem ser observadas as precauções básicas de se-
gurança.
•	 Sempre desconecte o aparelho da fonte de alimentação se não for utilizado e antes de montá-lo, 

desmontá-lo ou limpá-lo.
•	 Este dispositivo não deve ser usado por crianças. Mantenha o dispositivo e o cabo fora do alcance 

de crianças.
•	 Os dispositivos podem ser usados por pessoas com habilidades físicas, sensoriais ou mentais 

reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento se tiverem recebido supervisão ou instru-
ções sobre como usar o dispositivo com segurança e se entenderem os riscos envolvidos.

•	 As crianças não devem brincar com o dispositivo.
•	 Desligue o aparelho e desconecte-o da fonte de alimentação antes de trocar os acessórios ou 

aproximar-se das partes móveis.
•	 Este aparelho deve ser usado com o carro do empurrador de corte e o suporte de alimentos no 

lugar, a menos que isso não seja possível devido ao tamanho ou formato dos alimentos.
•	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído pelo fabricante ou seu 

agente de serviço ou por uma pessoa com qualificação semelhante para evitar riscos.
•	 Risco de ferimentos: deve-se tomar cuidado ao manusear a lâmina, principalmente ao remover a 

lâmina para limpeza.
•	 Perigo de choque elétrico: não tente reparar o dispositivo você mesmo. Em caso de mau funciona-

mento, os reparos devem ser realizados apenas por pessoal qualificado.
Advertência: Durante a limpeza ou operação, não mergulhe as partes elétricas do aparelho em 
água ou outros líquidos. Nunca coloque o dispositivo sob água corrente.
•	 Leia este manual de instruções cuidadosamente antes de usar o dispositivo, pois contém informações 

importantes para sua segurança, além de conselhos de operação e manutenção.
•	 Observe todas as instruções de segurança para evitar danos devido ao uso inadequado.
•	 Guarde este manual de instruções para uso futuro. Se este dispositivo for passado para terceiros, 

este manual de instruções deverá ser incluído.
•	 Nenhuma responsabilidade será aceita por danos resultantes do uso inadequado ou violação 

dessas instruções.
•	 Antes de conectar o dispositivo à fonte de alimentação, verifique se a tensão e a classificação da 

corrente correspondem aos detalhes da fonte de alimentação mostrados na etiqueta de classi-
ficação do dispositivo.

•	 Nunca use um dispositivo danificado. Desconecte o aparelho da tomada e entre em contato com 
seu revendedor se estiver danificado.

•	 Para evitar danificar o cabo, não aperte, dobre ou rasgue nas bordas afiadas. Mantenha-o longe 
de superfícies quentes e chamas também. Não permita que a lâmina rotativa toque no cabo de 
alimentação.

•	 Estenda o cabo de forma que não seja possível puxá-lo ou tropeçar nele involuntariamente.
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•	 Se um cabo de extensão for usado, sua capacidade deverá ser adequada para a energia consu-
mida pelo dispositivo.

•	 Não use o aparelho com as mãos molhadas ou enquanto estiver em uma superfície molhada. Não 
toque no plugue com as mãos molhadas.

•	 Não abra a carcaça do dispositivo sob nenhuma circunstância. Não insira nenhum objeto estra-
nho dentro da caixa.

•	 Nunca use acessórios que não sejam os recomendados pelo fabricante. Eles podem representar 
um risco para a segurança do usuário e danificar o dispositivo. Use apenas peças e acessórios 
originais.

•	 Mantenha o aparelho longe de superfícies quentes e chamas. Sempre opere o aparelho em uma 
superfície nivelada, estável, limpa e seca. Proteja o dispositivo contra calor, poeira, luz solar dire-
ta, umidade, pingos e respingos de água.

•	 Não coloque objetos pesados sobre o aparelho. Não coloque objetos com chamas abertas (por 
exemplo, velas) sobre ou próximo ao dispositivo. Não coloque objetos cheios de água, como va-
sos, sobre ou próximo ao aparelho.

•	 Verifique regularmente a ficha e o cabo de alimentação quanto a danos. Se o cabo de alimenta-
ção estiver danificado, ele deverá ser substituído pelo fabricante, seu agente de serviço ou pes-
soas qualificadas da mesma forma para evitar riscos.

•	 Não desconecte o cabo de alimentação da tomada puxando-o e não enrole o cabo ao redor do 
aparelho.

•	 Conecte o plugue a uma tomada facilmente acessível para que, em caso de emergência, o dis-
positivo possa ser desconectado imediatamente. Desconecte o plugue da tomada para desligar 
completamente o aparelho. Use o plugue de energia como um dispositivo desconectado.

•	 Se o aparelho superaquecer, interrompa o uso e desconecte-o da tomada.
•	 Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante o uso.
•	 Seque o aparelho e todos os acessórios antes de conectá-lo à fonte de alimentação e antes de 

conectar os acessórios.
•	 Sempre desligue o aparelho antes de desconectar o plugue de energia.
•	 Limpe bem o aparelho antes de usá-lo.
•	 Durante a operação, mantenha as mãos, cabelos, roupas e utensílios longe da lâmina de corte 

para evitar ferimentos e danos ao aparelho.
•	 O dispositivo foi projetado apenas para operação de curto prazo. Após um tempo de operação de 

7 minutos, deixe esfriar por pelo menos 30 minutos. Não sobrecarregue o dispositivo.
•	 Mantenha os dedos afastados da lâmina quando estiver em uso. Existe o perigo de ferimentos.
•	 Sempre deixe a lâmina parar completamente e remova o plugue antes de limpar ou remover pe-

ças.
•	 Nunca use o aparelho antes de montá-lo corretamente com a lâmina e o suporte para alimentos.
•	 Este aparelho deve ser usado com a mesa deslizante de alimentação e o suporte de alimentos em 

posição, a menos que isso não seja possível devido ao tamanho ou formato dos alimentos.
ATENÇÃO: Existe o risco de ferimentos se você não usar este aparelho corretamente.
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LISTA DE PEÇAS

INSTRUÇÕES DE USO

•	 Este dispositivo é adequado apenas para cortar alimentos (carne, queijo, frutas, legumes e 
pães, etc.). O alimento a ser cortado deve ser descongelado, desembalado e desossado antes 
de poder ser cortado com o aparelho. Não use para fatiar alimentos congelados, ossos ou para 
qualquer outra finalidade.

•	 Este aparelho é adequado apenas para uso doméstico privado e não foi projetado para fins 
comerciais.

•	 Este aparelho foi projetado para uso somente em interiores secos. Não use o aparelho ao ar 
livre.

•	 Utilize o aparelho apenas como descrito neste manual.
•	 Qualquer outro uso pode causar danos ao dispositivo, propriedade ou ferimentos pessoais.
•	 Nenhuma responsabilidade será aceita por danos resultantes do uso inadequado ou violação 

deste manual.
•	 O dispositivo foi projetado apenas para operação de curto prazo. Após um tempo de operação 

de 7 minutos, deixe esfriar por pelo menos 30 minutos. Não sobrecarregue o dispositivo.

1.	 Guia de corte de alimentos
2.	 Vendedor de comida
3.	 Regulador de espessura de corte
4.	 Parada de corte
5.	 Lâmina de aço inoxidável
6.	 Chave liga / desliga

7.	 Controlador de lâmina
8.	 Cabo de alimentação e interruptor
9.	 Corpo de alumínio
10.	Suporte alimentar e protetor de mão
11.	 Carro empurrador de corte
12.	Pés da ventosa

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

•	 Desembale o aparelho com cuidado e remova todos os materiais de embalagem e guarde-os 
para uso futuro.

Advertência: Os materiais de embalagem não são brinquedos. As crianças não devem brincar com 
materiais de embalagem, pois eles representam um risco de asfixia ou asfixia.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
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•	 Verifique se todas as peças estão na embalagem e se há danos no transporte. Em caso de 
danos ou entrega incompleta, entre em contato com o seu revendedor.

•	 Limpe o dispositivo.
Advertência: Não coloque nenhuma parte deste aparelho na máquina de lavar louça.
•	 Risco de ferimentos: manuseie a lâmina com cuidado, pois ela é muito afiada.
•	 Coloque o aparelho em uma superfície seca, plana e estável.
•	 Aplique pressão para baixo no aparelho, para que as pernas da ventosa se prendam bem.

Antes de conectar o aparelho, verifique o seguinte:
•	 O circuito elétrico não está sobrecarregado com outros aparelhos.
•	 A lâmina está corretamente encaixada e apertada.
•	 O interruptor liga / desliga está em 0 (posição desligada).
•	 O botão de espessura está definido como 0.
Não corte em fatias:
•	 Alimentos mal congelados
•	 Carne com ossos
•	 Alimentos que contêm pedras ou sementes grandes.
•	 Alimentos em embalagens como papel alumínio ou plástico
Preparação:
•	 Puxe a guia de corte de alimentos para trás o máximo possível.
•	 Coloque os alimentos a serem cortados no carro empurrador de corte. Em seguida, coloque 

o suporte para alimentos na alça da guia e ajuste-o até segurar o alimento firmemente no 
lugar.

•	 Coloque uma bandeja de coleta (não incluída) atrás da lâmina para pegar as fatias.
•	 Gire o regulador de espessura de corte para o tamanho desejado (1 - 22 mm).
Iniciando:
•	 Conecte o plugue a uma tomada apropriada.
•	 Coloque o interruptor liga / desliga na posição I (posição ligada) para ligar o aparelho. A lâmi-

na começará a funcionar.
•	 Segure o suporte de alimentos com a mão direita, mantendo o polegar protegido atrás do 

escudo. Aplique uma pressão uniforme para obter melhores resultados de corte.
•	 Deslize a guia de corte de alimentos em direção à lâmina. Mova-o para frente e para trás con-

stantemente, com pressão uniforme. Repita o procedimento para fatias adicionais.
•	 Após o uso, coloque o interruptor liga / desliga em 0 (posição desligada) e o regulador de 

espessura de corte em 0.
•	 Deixe a lâmina parar completamente e depois desconecte o aparelho.
•	 Solte o botão liga / desliga e ele retornará automaticamente à posição O.
Advertência:
•	 Não use este aparelho sem a guia de comida e permaneça no lugar.
•	 Não use o dispositivo continuamente por mais de 7 minutos. Deixe o aparelho esfriar por 30 

minutos antes de reiniciar.

COMO USÁ-LO
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DICAS E TRUQUES

•	 Não corte nada que contenha ossos, sementes grandes ou outros materiais extremamente 
duros.

•	 Remova todo o material de embalagem dos alimentos antes de cortar.
•	 Remova a crosta espessa dos alimentos antes de cortar.
•	 Para cortar carne ou peixe muito fino, leve à geladeira antes de cortar.
•	 Use o cortador para cortar rapidamente pepinos, batatas, abobrinha e cebola.

•	 Ao cortar assados desossados, retire-os do forno e deixe esfriar por 15 ou 20 minutos antes 
de cortar. A carne reterá seus sucos naturais e será cortada sem desmoronar.

•	 Corte o assado, se necessário, para encaixar na plataforma.
•	 Coloque papel alumínio sob a mesa da plataforma para coletar sucos e migalhas para facil-

itar a limpeza.
•	 Para assados assados ou amarrados, remova os cabos, um de cada vez, à medida que eles se 

aproximam da lâmina (verifique se o aparelho está desligado).

•	 Corte enquanto está muito frio.
•	 Antes de servir, deixe o queijo atingir a temperatura ambiente. Isso irá melhorar o sabor nat-

ural.
•	 Alguns queijos processados podem aderir à lâmina. Quando necessário, desligue o aparelho 

e remova o plugue, limpe a lâmina com um pano úmido. Essa umidade ajudará a impedir que 
a lâmina grude.

QUEIJO

•	 Deixe esfriar bem antes de cortar. Alguns tipos de bacon defumado devem ser removidos da 
crosta.

BACON GROSSO

•	 Fatias de frios permanecerão mais tempo e reterão o sabor por mais tempo se forem corta-
das quando necessário.

•	 Para obter melhores resultados, esfrie primeiro.
•	 Remova qualquer plástico duro ou casca antes de cortar.
•	 Use uma pressão constante e suave para obter cortes uniformes.

ALMOÇO E SANDUÍCHES

•	 Corte as batatas para obter cortes grossos ou finos.
•	 Corte as cenouras longitudinalmente em tiras muito finas. Mergulhe em água gelada para 

enrolar.
•	 Fatia de abobrinha, berinjela e abóboras.

FRUTAS E VERDURAS

•	 Funciona com pães e bolos de textura grossa.

PÃES E BISCOITOS
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LIMPEZA E CUIDADOS

•	 Limpe as superfícies em contato com os alimentos.
•	 Antes da limpeza, sempre desligue o aparelho, deixe-o parar completamente e coloque o reg-

ulador de espessura em 0.
•	 Desconecte o aparelho da tomada.
•	 Limpe o aparelho após cada uso. Este aparelho não contém peças que possam ser reparadas 

pelo usuário e requer pouca manutenção. Deixe qualquer serviço ou reparo apenas para pes-
soal qualificado.

•	 Não coloque nenhuma parte do aparelho na máquina de lavar louça.
•	 Nunca use detergentes corrosivos, escovas de aço, esfregões abrasivos ou instrumentos 

metálicos ou afiados para limpar essas peças.
•	 Limpe a caixa do dispositivo com um pano úmido e macio.
•	 Apoio alimentar: Mergulhe em água morna e sabão por alguns minutos. Enxágüe e seque com-

pletamente.
•	 O carro do empurrador de corte, o suporte de alimentos e o protetor: Limpe com um pano macio 

umedecido com um pouco de detergente. Limpe com um pano limpo e seque completamente. 
Não mergulhe em água ou outros líquidos.

Retire a lâmina:
•	 A lâmina é muito afiada, conduza com cuidado.
•	 Puxe a guia de comida para trás o máximo possível.
•	 Gire o controlador da lâmina no sentido horário para destravar a lâmina. Em seguida, retire a 

lâmina.
•	 Mergulhe em água morna e sabão neutro por vários minutos. Enxágüe e seque completamente.
Insira a lâmina:
•	 A lâmina é muito afiada, conduza com cuidado.
•	 Gire o controlador da lâmina no sentido anti-horário para travar a lâmina no lugar.

•	 Armazene o aparelho em local fresco, seco e limpo, fora do alcance de crianças e animais de 
estimação.

•	 Guarde a embalagem para transportar o aparelho ou para armazená-lo quando ele não estiver 
em uso por um longo período de tempo.

ARMAZENAMENTO

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o caixote do lixo cruzado mostrado 
na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado como lixo separado. Portanto, qualquer produto 
que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entregue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta 
seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um 
para uma base. A coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e otimiza 
a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A eliminação abusiva do produto pelo usuário 
implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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FRANÇAIS

Merci d’avoir choisi notre trancheuse. Avant d’utiliser l’appareil et pour garantir une utilisa-
tion optimale, lisez attentivement ces instructions.
Les mesures de sécurité incluses dans ce document réduisent le risque de mort, de blessure 
et de choc électrique si elles sont correctement suivies. Conservez le manuel dans un endroit 
sûr pour référence future, avec la carte de garantie complète, le reçu d’achat et l’emballage. 
Le cas échéant, transmettez ces instructions au prochain propriétaire de l’appareil. Suivez 
toujours les précautions de sécurité de base et les mesures de prévention des accidents 
lorsque vous utilisez un appareil électrique. Nous déclinons toute responsabilité en cas de 
non-respect par le client de ces exigences.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, des précautions de sécurité de base doivent tou-
jours être respectées.
•	 Débranchez toujours l’appareil du secteur s’il est laissé sans surveillance et avant de le mon-

ter, de le démonter ou de le nettoyer.
•	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l’appareil et son câble hors de 

portée des enfants.
•	 Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités physiques, sen-

sorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances si elles ont 
reçu une supervision ou des instructions sur la façon d’utiliser l’appareil en toute sécurité et 
si elles comprennent les risques encourus.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 Éteignez l’appareil et débranchez-le de l’alimentation avant de changer d’accessoire ou d’ap-

procher des pièces mobiles.
•	 Cet appareil doit être utilisé avec le chariot du poussoir de coupe et le support des aliments 

en place, sauf si cela n’est pas possible en raison de la taille ou de la forme des aliments.
•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son 

agent de service ou une personne de qualification similaire pour éviter les risques.
•	 Risque de blessure: des précautions doivent être prises lors de la manipulation de la lame, en 

particulier lors du retrait de la lame pour le nettoyage.
•	 Danger de choc électrique: n’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. En cas de dys-

fonctionnement, les réparations ne doivent être effectuées que par du personnel qualifié.
Avertissement: Pendant le nettoyage ou le fonctionnement, ne plongez pas les parties élec-
triques de l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides. Ne placez jamais l’appareil sous l’eau cou-
rante.
•	 Lisez attentivement ce manuel d’instructions avant d’utiliser l’appareil car il contient des in-

formations importantes pour votre sécurité, ainsi que des conseils d’utilisation et d’entretien.
•	 Respectez toutes les consignes de sécurité pour éviter tout dommage dû à une mauvaise 

utilisation.
•	 Conservez ce manuel d’instructions pour une utilisation future. Si cet appareil est transmis à 

un tiers, ce manuel d’instructions doit être inclus.
•	 Aucune responsabilité ne sera acceptée pour les dommages résultant d’une mauvaise utili-

sation ou d’une violation de ces instructions.
•	 Avant de connecter l’appareil à l’alimentation électrique, vérifiez que la tension d’alimenta-

tion et le courant nominal correspondent aux détails de l’alimentation électrique indiqués sur 
l’étiquette de l’appareil.

•	 N’utilisez jamais un appareil endommagé. Débranchez l’appareil de la prise de courant et 
contactez votre revendeur s’il est endommagé.

•	 Pour éviter d’endommager le câble, ne serrez pas, ne pliez pas ou ne déchirez pas les bords 
tranchants. Gardez-le à l’écart des surfaces chaudes et des flammes nues. Ne laissez pas la 
lame rotative toucher le cordon d’alimentation.

•	 Déployez le câble de manière à ce qu’il ne soit pas possible de le tirer ou de trébucher dessus 
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involontairement.
•	 Si une rallonge est utilisée, sa capacité doit être adaptée à l’énergie consommée par l’appa-

reil.
•	 N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées ou sur une surface mouillée. Ne touchez pas 

la fiche avec les mains mouillées.
•	 N’ouvrez en aucun cas le boîtier de l’appareil. N’insérez aucun objet étranger à l’intérieur du 

boîtier.
•	 N’utilisez jamais d’accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant. Ils pourraient 

présenter un risque pour la sécurité de l’utilisateur et pourraient endommager l’appareil. Uti-
lisez uniquement des pièces et accessoires d’origine.

•	 Tenez l’appareil éloigné des surfaces chaudes et des flammes nues. Faites toujours fonc-
tionner l’appareil sur une surface plane, stable, propre et sèche. Protégez l’appareil contre la 
chaleur, la poussière, la lumière directe du soleil, l’humidité, les gouttes d’eau et les projec-
tions d’eau.

•	 Ne placez pas d’objets lourds sur l’appareil. Ne placez pas d’objets avec des flammes nues 
(par exemple des bougies) sur ou à côté de l’appareil. Ne placez pas d’objets remplis d’eau, 
tels que des vases, sur ou à proximité de l’appareil.

•	 Vérifiez régulièrement que la fiche et le cordon d’alimentation ne sont pas endommagés. Si 
le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de 
service ou des personnes de qualification similaire pour éviter les risques.

•	 Ne débranchez pas le cordon d’alimentation de la prise de courant en tirant sur le cordon 
d’alimentation et n’enroulez pas le cordon autour de l’appareil.

•	 Branchez la fiche à une prise facilement accessible afin qu’en cas d’urgence, l’appareil puisse 
être déconnecté immédiatement. Débranchez la fiche de la prise de courant pour éteindre 
complètement l’appareil. Utilisez la fiche d’alimentation comme dispositif de déconnexion.

•	 Si l’appareil surchauffe, arrêtez de l’utiliser et débranchez-le de la prise de courant.
•	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance pendant son utilisation.
•	 Séchez l’appareil et tous les accessoires avant de le connecter à l’alimentation et avant de 

connecter les accessoires.
•	 Éteignez toujours l’appareil avant de débrancher la fiche d’alimentation.
•	 Nettoyez soigneusement l’appareil avant de l’utiliser.
•	 Pendant le fonctionnement, éloignez les mains, les cheveux, les vêtements et les ustensiles 

de la lame de coupe pour éviter les blessures et les dommages à l’appareil.
•	 L’appareil est uniquement conçu pour un fonctionnement à court terme. Après un temps de 

fonctionnement de 7 minutes, laissez-le refroidir pendant au moins 30 minutes. Ne surchar-
gez pas l’appareil.

•	 Gardez les doigts éloignés de la lame lors de son utilisation. Il existe un risque de blessure.
•	 Laissez toujours la lame s’arrêter complètement et retirez le bouchon avant de nettoyer ou 

de retirer les pièces.
•	 N’utilisez jamais l’appareil avant de l’assembler correctement avec la lame et le porte-ali-

ments.
•	 Cet appareil doit être utilisé avec la table d’alimentation coulissante et le support pour ali-

ments en place, sauf si cela n’est pas possible en raison de la taille ou de la forme des ali-
ments.

AVERTISSEMENT: Il existe un risque de blessure si vous n’utilisez pas correctement cet ap-
pareil.
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LISTE DES PIÈCES

MODE D’EMPLOI

•	 Cet appareil ne convient que pour couper des aliments (viande, fromage, fruits, légumes et 
pains, etc.). Les aliments à couper doivent être décongelés, déballés et désossés avant de pou-
voir être coupés avec l’appareil. Ne pas utiliser pour trancher des aliments surgelés, des os ou 
à toute autre fin.

•	 Cet appareil ne convient qu’à un usage domestique privé et n’est pas conçu à des fins commer-
ciales.

•	 Cet appareil est conçu pour être utilisé uniquement dans des intérieurs secs. N’utilisez pas l’ap-
pareil à l’extérieur.

•	 Utilisez l’appareil uniquement comme décrit dans ce manuel.
•	 Toute autre utilisation peut endommager l’appareil, les biens ou blesser quelqu’un.
•	 Aucune responsabilité ne sera acceptée pour les dommages résultant d’une mauvaise utilisa-

tion ou d’une violation de ce manuel.
•	 L’appareil est uniquement conçu pour un fonctionnement à court terme. Après un temps de 

fonctionnement de 7 minutes, laissez-le refroidir pendant au moins 30 minutes. Ne surchargez 
pas l’appareil.

1.	 Guide de coupe des aliments
2.	 Poussoir de nourriture
3.	 Régulateur d'épaisseur de tranche
4.	 Arrêt de coupe
5.	 Lame en acier inoxydable
6.	 Interrupteur marche / arrêt

7.	 Contrôleur de lame
8.	 Cordon d'alimentation et interrupteur
9.	 Corps en aluminium
10.	Support alimentaire et garde-main
11.	 Chariot poussoir de coupe
12.	Pieds à ventouse

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

•	 Déballez soigneusement l’appareil et retirez tous les matériaux d’emballage et conservez-les 
pour une utilisation future.

Avertissement: Les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec les matériaux d’emballage, car ils représentent un risque d’étouffement ou 
d’étouffement.

AVANT L A PREMIÈRE UTILISATION
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•	 Vérifiez que toutes les pièces sont dans l’emballage et s’il y a des dommages de transport. En 
cas de dommage ou de livraison incomplète, contactez votre revendeur.

•	 Nettoyez l’appareil.
Avertissement: Ne placez aucune pièce de cet appareil dans le lave-vaisselle.
•	 Risque de blessure: manipulez la lame avec précaution, car elle est très tranchante.
•	 Placez l’appareil sur une surface sèche, plate et stable.
•	 Appliquez une pression vers le bas sur l’appareil afin que les pieds de la ventouse adhèrent 

bien.

Avant de brancher l’appareil, assurez-vous de ce qui suit:
•	 Le circuit électrique n’est pas surchargé par d’autres appareils.
•	 La lame est correctement engagée et serrée.
•	 L’interrupteur marche / arrêt est à 0 (position arrêt).
•	 Le bouton d’épaisseur est réglé sur 0.
Ne coupez pas en tranches:
•	 Aliments à peine surgelés
•	 Viande avec os
•	 Les aliments qui contiennent de grosses pierres ou des graines.
•	 Aliments dans des emballages tels que du papier d’aluminium ou du plastique
Préparation:
•	 Tirez le guide de coupe des aliments aussi loin que possible.
•	 Placez les aliments à couper dans le chariot poussoir de coupe. Ensuite, placez le support 

pour aliments sur la poignée du guide et ajustez-le jusqu’à ce que vous mainteniez fermement 
les aliments en place.

•	 Placez un plateau de collecte (non inclus) derrière la lame pour ramasser les tranches.
•	 Tournez le régulateur d’épaisseur de coupe à la taille souhaitée (1 - 22 mm).
Démarrage:
•	 Connectez la fiche à une prise appropriée.
•	 Réglez l’interrupteur marche / arrêt sur I (position marche) pour allumer l’appareil. La lame 

commencera à fonctionner.
•	 Tenez le porte-aliments avec votre main droite tout en gardant votre pouce protégé derrière 

le bouclier. Appliquez une pression uniforme pour de meilleurs résultats de coupe.
•	 Faites glisser le guide de coupe des aliments vers la lame. Déplacez-le régulièrement d’avant 

en arrière avec une pression uniforme. Répétez l’opération pour des tranches supplémen-
taires.

•	 Après utilisation, réglez l’interrupteur marche / arrêt sur 0 (position arrêt) et le régulateur 
d’épaisseur de coupe sur 0.

•	 Laissez la lame s’arrêter complètement et débranchez ensuite l’appareil.
•	 Relâchez l’interrupteur marche / arrêt et il reviendra automatiquement en position O.
Avertissement:
•	 N’utilisez pas cet appareil sans le guide alimentaire et ne le mettez pas en place.
•	 N’utilisez pas l’appareil en continu pendant plus de 7 minutes. Laissez l’appareil refroidir pen-

dant 30 minutes avant de redémarrer.

COMMENT L’UTILISER
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TRUCS ET ASTUCES

•	 Ne coupez rien qui contienne des os, de grosses graines ou d’autres matériaux extrêmement 
durs.

•	 Retirez tous les matériaux d’emballage des aliments avant de les couper.
•	 Retirez la croûte épaisse des aliments avant de les couper.
•	 Pour couper de la viande ou du poisson très mince, réfrigérez avant de couper.
•	 Utilisez la trancheuse pour couper rapidement les concombres, les pommes de terre, les cour-

gettes et les oignons.

•	 Lorsque vous coupez des rôtis désossés, retirez-les du four et laissez-les refroidir pendant 15 
ou 20 minutes avant de les couper. La viande conservera son jus naturel et sera coupée sans 
s’effondrer.

•	 Coupez le rôti, si nécessaire, pour l’adapter à la plate-forme.
•	 Placez du papier d’aluminium sous la table de la plate-forme pour collecter les jus et les mi-

ettes pour un nettoyage facile.
•	 Pour le rôti ou le rôti lié, retirez les cordes une à une à mesure que les cordes approchent de 

la lame (assurez-vous que l’appareil est éteint).

RÔTIS CHAUDS: VEAU, PORC, AGNEAU, DINDE, JAMBON

•	 Coupez-le pendant qu’il fait très froid.
•	 Avant de servir, laissez le fromage atteindre la température ambiante. Cela améliorera la 

saveur naturelle.
•	 Certains fromages fondus peuvent adhérer à la lame. Si nécessaire, éteignez l’appareil et 

retirez la fiche, nettoyez la lame avec un chiffon humide. Cette humidité aidera à empêcher 
la lame de coller.

FROMAGE

•	 Bien refroidir avant de couper. Certains types de bacon fumé doivent être retirés de la croûte.

BACON ÉPAIS

•	 Les tranches de charcuterie resteront plus longtemps et conserveront la saveur plus 
longtemps si elles sont coupées au besoin.

•	 Pour de meilleurs résultats, refroidissez-le d’abord.
•	 Retirez tout plastique dur ou coque avant de couper.
•	 Utilisez une pression constante et douce pour obtenir des coupes uniformes.

DÉ JEUNER E T SANDWICHS

•	 Trancher les pommes de terre pour obtenir des coupes épaisses ou fines.
•	 Coupez les carottes sur la longueur en fines lamelles. Faire tremper dans de l’eau glacée pour 

boucler.
•	 Trancher les courgettes, les aubergines et les citrouilles.

FRUITS E T LÉGUMES

•	 Il fonctionne avec des pains et des gâteaux à texture grossière.

PAINS E T BISCUITS
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•	 Nettoyer les surfaces en contact avec les aliments.
•	 Avant le nettoyage, éteignez toujours l’appareil, laissez-le s’arrêter complètement et réglez le 

régulateur d’épaisseur sur 0.
•	 Débranchez l’appareil de la prise de courant.
•	 Nettoyez l’appareil après chaque utilisation. Cet appareil ne contient pas de pièces réparables 

par l’utilisateur et nécessite peu d’entretien. Confiez tout service ou réparation uniquement à 
du personnel qualifié.

•	 Ne placez aucune pièce de l’appareil dans le lave-vaisselle.
•	 N’utilisez jamais de détergents corrosifs, de brosses métalliques, de tampons à récurer abras-

ifs ou d’outils métalliques ou tranchants pour nettoyer ces pièces.
•	 Nettoyez le boîtier de l’appareil avec un chiffon doux et humide.
•	 Soutien alimentaire: Trempez dans de l’eau chaude savonneuse pendant plusieurs minutes. 

Rincer et sécher complètement.
•	 Le chariot poussoir de coupe, le support alimentaire et le protecteur: Nettoyez avec un chiffon 

doux imbibé d’un peu de détergent. Essuyez avec un chiffon propre et séchez complètement. 
Ne pas plonger dans l’eau ou dans d’autres liquides.

Retirez la lame:
•	 La lame est très tranchante, roulez prudemment.
•	 Tirez le guide alimentaire aussi loin que possible.
•	 Tournez le contrôleur de lame dans le sens horaire pour déverrouiller la lame. Retirez ensuite 

la lame.
•	 Trempez dans de l’eau tiède et du savon doux pendant plusieurs minutes. Rincer et sécher com-

plètement.
Insérez la lame:
•	 La lame est très tranchante, roulez prudemment.
•	 Tournez le contrôleur de lame dans le sens antihoraire pour verrouiller la lame en place.

•	 Rangez l’appareil dans un endroit frais, sec et propre, hors de portée des enfants et des ani-
maux domestiques.

•	 Conservez l’emballage pour transporter l’appareil ou pour stocker votre appareil lorsqu’il n’est 
pas utilisé pendant une période plus longue.

STOCK AGE

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances dangereuses dans 
les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. Le symbole avec la poubelle croisée 
indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par consé-
quent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés 
pour la collecte sélective des déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat 
de nouveaux équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de l'environnement 
aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le recyclage et la réutilisation des les 
composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit par l'utilisateur implique l'application de sanctions 
administratives conformément aux lois.
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Grazie per aver scelto la nostra affettatrice. Prima di utilizzare il dispositivo e per garantire il 
miglior utilizzo, leggere attentamente queste istruzioni.
Le precauzioni di sicurezza incluse in questo documento riducono il rischio di morte, lesioni e 
scosse elettriche se seguite correttamente. Conservare il manuale in un luogo sicuro per riferi-
menti futuri, insieme alla scheda di garanzia completa, alla ricevuta di acquisto e al pacchetto. 
Se applicabile, passare queste istruzioni al prossimo proprietario dell’apparecchio. Seguire 
sempre le precauzioni di sicurezza di base e le misure di prevenzione degli incidenti quando 
si utilizza un apparecchio elettrico. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per il mancato 
rispetto da parte del cliente di tali requisiti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio elettrico, è necessario osservare sempre le precauzioni di si-
curezza di base.
•	 Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione elettrica se lasciato incustodito e prima di mon-

tarlo, smontarlo o pulirlo.
•	 Questo dispositivo non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere il dispositivo e il cavo fuori dalla por-

tata dei bambini.
•	 I dispositivi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 

mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni su come utilizzare il 
dispositivo in sicurezza e se comprendono i rischi.

•	 I bambini non devono giocare con il dispositivo.
•	 Spegnere l’apparecchio e scollegarlo dall’alimentazione prima di cambiare gli accessori o avvicinarsi 

alle parti in movimento.
•	 Questo apparecchio deve essere utilizzato con il carrello spintore di taglio e il supporto per alimenti in 

posizione, a meno che ciò non sia possibile a causa delle dimensioni o della forma del cibo.
•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal suo agente di 

servizio o da una persona qualificata per evitare rischi.
•	 Pericolo di lesioni: prestare attenzione quando si maneggia la lama, in particolare quando si rimuove 

la lama per la pulizia.
•	 Pericolo di scossa elettrica: non tentare di riparare da soli il dispositivo. In caso di malfunzionamento, 

le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.
Avvertimento: Durante la pulizia o il funzionamento, non immergere le parti elettriche dell’apparecchio 
in acqua o altri liquidi. Non posizionare mai il dispositivo sotto l’acqua corrente.
•	 Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il dispositivo poiché contiene 

informazioni importanti per la sicurezza, nonché consigli sul funzionamento e sulla manutenzione.
•	 Osservare tutte le istruzioni di sicurezza per evitare danni causati da un uso improprio.
•	 Conservare questo manuale di istruzioni per uso futuro. Se questo dispositivo viene passato a terzi, è 

necessario includere questo manuale di istruzioni.
•	 Non sarà accettata alcuna responsabilità per danni derivanti da uso improprio o violazione di queste 

istruzioni.
•	 Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione, verificare che la tensione e la corrente dell’alimen-

tatore corrispondano ai dettagli dell’alimentatore indicati sull’etichetta della classificazione del dispo-
sitivo.

•	 Non usare mai un dispositivo danneggiato. Staccare la spina dalla presa di corrente e contattare il 
rivenditore se è danneggiato.

•	 Per evitare di danneggiare il cavo, non stringere, piegare o strappare i bordi taglienti. Tenerlo lontano 
da superfici calde e fiamme libere. Evitare che la lama rotante tocchi il cavo di alimentazione.
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•	 Estendere il cavo in modo che non sia possibile tirarlo o inciampare involontariamente.
•	 Se viene utilizzato un cavo di prolunga, la sua capacità deve essere adeguata alla potenza consumata 

dal dispositivo.
•	 Non utilizzare l’apparecchio con le mani bagnate o su una superficie bagnata. Non toccare la spina 

con le mani bagnate.
•	 Non aprire l’alloggiamento del dispositivo in nessun caso. Non inserire oggetti estranei all’interno 

dell’alloggiamento.
•	 Non utilizzare mai accessori diversi da quelli consigliati dal produttore. Potrebbero rappresentare un 

rischio per la sicurezza dell’utente e potrebbero danneggiare il dispositivo. Utilizzare solo parti e ac-
cessori originali.

•	 Tenere l’apparecchio lontano da superfici calde e fiamme libere. Utilizzare sempre l’apparecchio su 
una superficie piana, stabile, pulita e asciutta. Proteggere il dispositivo da calore, polvere, luce solare 
diretta, umidità, gocce e spruzzi d’acqua.

•	 Non collocare oggetti pesanti sopra l’apparecchio. Non posizionare oggetti con fiamme libere (ad 
es. Candele) sul o vicino al dispositivo. Non collocare oggetti pieni di acqua, come vasi, sopra o vicino 
all’apparecchio.

•	 Controllare regolarmente che la spina e il cavo di alimentazione non siano danneggiati. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di servizio o da 
persone analogamente qualificate per evitare rischi.

•	 Non scollegare il cavo di alimentazione dalla presa tirando il cavo di alimentazione e non avvolgere il 
cavo attorno all’apparecchio.

•	 Collegare la spina a una presa facilmente accessibile in modo che, in caso di emergenza, il dispositivo 
possa essere disconnesso immediatamente. Staccare la spina dalla presa di corrente per spegnere 
completamente l’apparecchio. Utilizzare la spina di alimentazione come dispositivo di disconnessione.

•	 Se l’apparecchio si surriscalda, interrompere l’uso e scollegarlo dalla presa di corrente.
•	 Non lasciare mai l’apparecchio incustodito durante l’uso.
•	 Asciugare l’apparecchio e tutti gli accessori prima di collegarlo all’alimentazione e prima di collegare 

gli accessori.
•	 Spegnere sempre l’apparecchio prima di scollegare la spina di alimentazione.
•	 Pulire accuratamente l’apparecchio prima di utilizzarlo.
•	 Durante il funzionamento, tenere mani, capelli, indumenti e utensili lontano dalla lama di taglio per 

evitare lesioni e danni all’apparecchio.
•	 Il dispositivo è progettato solo per un funzionamento a breve termine. Dopo un tempo di funzionamen-

to di 7 minuti, lasciarlo raffreddare per almeno 30 minuti. Non sovraccaricare il dispositivo.
•	 Tenere le dita lontano dalla lama durante l’uso. C’è il pericolo di lesioni.
•	 Attendere sempre che la lama si fermi completamente e rimuovere la spina prima di pulire o rimuo-

vere le parti.
•	 Non utilizzare mai l’apparecchio prima di averlo assemblato correttamente con la lama e il supporto 

per alimenti.
•	 Questo apparecchio deve essere utilizzato con la tavola di alimentazione scorrevole e il supporto per 

alimenti in posizione, a meno che ciò non sia possibile a causa delle dimensioni o della forma del cibo.
ATTENZIONE: Vi è il rischio di lesioni se non si utilizza correttamente questo apparecchio.
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ELENCO DELLE PARTI

ISTRUZIONI PER L’USO

•	 Questo dispositivo è adatto solo per tagliare alimenti (carne, formaggio, frutta, verdura e pane, 
ecc.). Gli alimenti da tagliare devono essere scongelati, spacchettati e disossati prima di poter 
essere tagliati con l’apparecchio. Non utilizzare per tagliare alimenti congelati, ossa o per altri 
scopi.

•	 Questo apparecchio è adatto solo per uso domestico privato e non è progettato per scopi com-
merciali.

•	 Questo apparecchio è progettato per l’uso solo in ambienti asciutti. Non utilizzare l’apparecchio 
all’aperto.

•	 Utilizzare l’apparecchio solo come descritto nel presente manuale.
•	 Qualsiasi altro uso può causare danni al dispositivo, alla proprietà o lesioni personali.
•	 Non sarà accettata alcuna responsabilità per danni derivanti da uso improprio o violazione del 

presente manuale.
•	 Il dispositivo è progettato solo per un funzionamento a breve termine. Dopo un tempo di fun-

zionamento di 7 minuti, lasciarlo raffreddare per almeno 30 minuti. Non sovraccaricare il dis-
positivo.

1.	 Guida al taglio degli alimenti
2.	 Pestello per alimenti
3.	 Regolatore di spessore fetta
4.	 Arresto del taglio
5.	 Lama in acciaio inossidabile
6.	 Interruttore acceso / spento

7.	 Controller lama
8.	 Cavo di alimentazione e interruttore
9.	 Corpo in alluminio
10.	Supporto alimentare e paramano
11.	 Carrello spintore di taglio
12.	Piedini a ventosa
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•	 Disimballare l’apparecchio con cura, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e conservarli 
per un uso futuro.

Avvertimento: I materiali di imballaggio non sono giocattoli. I bambini non devono giocare con 
i materiali di imballaggio, in quanto rappresentano un rischio di soffocamento o soffocamento.
•	 Verificare che tutte le parti siano nella confezione e se vi siano danni da trasporto. In caso di 

PRIMA DEL PRIMO UTILIZ ZO
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danni o consegna incompleta, contattare il rivenditore.
•	 Pulisci il dispositivo.
Avvertimento: Non mettere alcuna parte di questo apparecchio in lavastoviglie.
•	 Pericolo di lesioni: maneggiare la lama con cura, poiché è molto affilata.
•	 Posizionare l’apparecchio su una superficie asciutta, piana e stabile.
•	 Applicare una pressione verso il basso sull’apparecchio in modo che le gambe della ventosa 

aderiscano bene.

Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi di quanto segue:
•	 Il circuito elettrico non è sovraccarico di altri apparecchi.
•	 La lama è correttamente inserita e serrata.
•	 L’interruttore on / off è su 0 (posizione off).
•	 La manopola dello spessore è impostata su 0.
•	 Non tagliare a fette:
•	 Alimenti a malapena congelati
•	 Carne con ossa
•	 Alimenti che contengono grandi pietre o semi.
•	 Alimenti in imballaggi come fogli di alluminio o plastica
Preparazione:
•	 Tirare indietro la guida di taglio per alimenti fino a quando può scivolare.
•	 Posizionare il cibo da tagliare nell’auto spintore di taglio. Quindi, posizionare il supporto per 

alimenti sull’impugnatura della guida e regolarlo finché non si tiene saldamente in posizione 
il cibo.

•	 Posizionare un vassoio di raccolta (non incluso) dietro la lama per raccogliere le fette.
•	 Ruotare il regolatore di spessore di taglio sulla dimensione desiderata (1 - 22 mm).
Inizio:
•	 Collegare la spina a una presa appropriata.
•	 Posizionare l’interruttore on / off su I (posizione on) per accendere l’apparecchio. La lama in-

izierà a funzionare.
•	 Tenere il porta-alimenti con la mano destra mantenendo il pollice protetto dietro lo scudo. 

Applicare una pressione uniforme per i migliori risultati di taglio.
•	 Far scorrere la guida per tagliare gli alimenti verso la lama. Spostalo avanti e indietro costan-

temente con una pressione uniforme. Ripetere l’operazione per ulteriori sezioni.
•	 Dopo l’uso, impostare l’interruttore on / off su 0 (posizione off) e il regolatore dello spessore 

di taglio su 0.
•	 Consentire alla lama di arrestarsi completamente e successivamente scollegare l’apparec-

chio.
•	 Rilascia l’interruttore on / off e tornerà automaticamente alla posizione O.
Avvertimento:
•	 Non utilizzare questo apparecchio senza la guida alimentare e stare in posizione.
•	 Non utilizzare il dispositivo continuamente per più di 7 minuti. Lasciare raffreddare l’apparec-

chio per 30 minuti prima di riavviare.

COME USARLO
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SUGGERIMENTI E TRUCCHI

•	 Non tagliare nulla che contenga ossa, semi di grandi dimensioni o altri materiali estremamente 
duri.

•	 Rimuovere tutto il materiale da imballaggio dagli alimenti prima del taglio.
•	 Rimuovere la crosta spessa dal cibo prima del taglio.
•	 Per tagliare carne o pesce molto sottili, raffreddare prima di tagliare.
•	 Usa l’affettatrice per tagliare rapidamente cetrioli, patate, zucchine e cipolle.

•	 Quando si tagliano arrosti disossati, rimuoverli dal forno e lasciarli raffreddare per 15 o 20 
minuti prima di tagliare. La carne manterrà i suoi succhi naturali e verrà tagliata senza cadere 
a pezzi.

•	 Tagliare l’arrosto, se necessario, per adattarlo alla piattaforma.
•	 Posizionare un foglio di alluminio sotto il tavolo della piattaforma per raccogliere i succhi e le 

briciole per una facile pulizia.
•	 Per arrosti arrostiti o legati, rimuovere le corde una alla volta mentre le corde si avvicinano 

alla lama (assicurarsi che l’apparecchio sia spento).

ARROSTI CALDI: VITELLO, MAIALE, AGNELLO, TACCHINO, PROSCIUTTO

•	 Taglialo mentre fa molto freddo.
•	 Prima di servire, lasciare che il formaggio raggiunga la temperatura ambiente. Ciò migliorerà 

il sapore naturale.
•	 Alcuni formaggi trasformati possono aderire alla lama. Se necessario, spegnere l’apparec-

chio e rimuovere la spina, pulire la lama con un panno umido. Questa umidità aiuta a preveni-
re l’attaccamento della lama.

FORMAGGIO

•	 Raffreddalo bene prima di tagliare. Alcuni tipi di pancetta affumicata devono essere rimossi 
dalla crosta.

PANCE T TA SPESSA

•	 Le fette di salumi rimarranno più a lungo e manterranno il sapore più a lungo se vengono 
tagliate quando necessario.

•	 Per i migliori risultati, raffreddalo prima.
•	 Rimuovere qualsiasi plastica dura o guscio prima del taglio.
•	 Usare una pressione costante e delicata per ottenere tagli uniformi.

PRANZO E TRAMEZ ZINI

•	 Affettare le patate per ottenere tagli spessi o sottili.
•	 Tagliare le carote nel senso della lunghezza in strisce molto sottili. Immergere in acqua ghi-

acciata per arricciare.
•	 Affetta zucchine, melanzane e zucche.

FRUT TA E VERDURA

•	 Funziona con pane e torte a trama grossa.

PANE E BISCOT TI
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PULIZIA E CURA

•	 Pulire le superfici a contatto con gli alimenti.
•	 Prima della pulizia, spegnere sempre l’apparecchio, lasciarlo arrestare completamente e im-

postare il regolatore di spessore su 0.
•	 Staccare la spina dalla presa di corrente.
•	 Pulire l’apparecchio dopo ogni utilizzo. Questo apparecchio non contiene parti riparabili 

dall’utente e richiede poca manutenzione. Lasciare qualsiasi servizio o riparazione solo a per-
sonale qualificato.

•	 Non mettere nessuna parte dell’apparecchio nella lavastoviglie.
•	 Non utilizzare detergenti corrosivi, spazzole metalliche, pagliette abrasive o strumenti metallici 

o affilati per pulire queste parti.
•	 Pulire l’alloggiamento del dispositivo con un panno morbido inumidito.
•	 Supporto alimentare: Immergere in acqua calda e sapone per alcuni minuti. Risciacquare e as-

ciugare completamente.
•	 Il carrello spintore, il supporto per alimenti e la protezione: Pulire con un panno morbido inu-

midito con un po ‘di detergente. Pulire con un panno pulito e asciugare completamente. Non 
immergere in acqua o altri liquidi.

Rimuovere la lama:
•	 La lama è molto affilata, guidare con attenzione.
•	 Tirare indietro la guida degli alimenti per quanto può scivolare.
•	 Ruotare il controller della lama in senso orario per sbloccare la lama. Quindi rimuovere la lama.
•	 Immergere in acqua calda e sapone neutro per diversi minuti. Risciacquare e asciugare com-

pletamente.
Inserisci la lama:
•	 La lama è molto affilata, guidare con attenzione.
•	 Ruotare il controller della lama in senso antiorario per bloccare la lama in posizione.

•	 Conservare l’apparecchio in un luogo fresco, asciutto e pulito, fuori dalla portata di bambini e 
animali domestici.

•	 Conservare l’imballo per trasportare l’apparecchio o per riporlo quando non viene utilizzato per 
un lungo periodo di tempo.

IMMAGAZ ZINAMENTO

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. . L'elimina-
zione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Allesschneider entschieden haben. Lesen Sie diese 
Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden und um eine optimale Ver-
wendung zu gewährleisten.
Die in diesem Dokument enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern das Risiko von 
Tod, Körperverletzung und elektrischem Schlag, wenn sie ordnungsgemäß befolgt werden. 
Bewahren Sie das Handbuch zusammen mit der vollständigen Garantiekarte, dem Kaufbe-
leg und der Verpackung zum späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf. Geben Sie 
diese Anweisungen gegebenenfalls an den nächsten Besitzer des Geräts weiter. Befolgen 
Sie immer die grundlegenden Sicherheits- und Unfallverhütungsmaßnahmen, wenn Sie ein 
Elektrogerät verwenden. Wir übernehmen keine Verantwortung für die Nichteinhaltung die-
ser Anforderungen durch den Kunden.

SICHERHEITSHINWEISE

Grundlegende Sicherheitsvorkehrungen müssen beim Gebrauch von Elektrogeräten immer 
beachtet werden.
•	 Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen und be-

vor Sie es zusammenbauen, zerlegen oder reinigen.
•	 Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät und das Ka-

bel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Die Geräte können von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen verwendet 
werden, wenn ihnen Aufsicht oder Anweisungen zum sicheren Umgang mit dem Gerät er-
teilt wurden und sie die damit verbundenen Risiken verstehen.

•	 Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie Zube-

hörteile wechseln oder sich bewegenden Teilen nähern.
•	 Dieses Gerät sollte zusammen mit dem Schneidwagen und der Lebensmittelhalterung ver-

wendet werden, es sei denn, dies ist aufgrund der Größe oder Form der Lebensmittel nicht 
möglich.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem Servicemitarbei-
ter oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Risiken zu vermeiden.

•	 Verletzungsgefahr: Beim Umgang mit der Klinge ist Vorsicht geboten, insbesondere beim 
Entfernen der Klinge zum Reinigen.

•	 Stromschlaggefahr: Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Im Falle einer 
Fehlfunktion sollten Reparaturen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

Warnung: Tauchen Sie die elektrischen Teile des Geräts während der Reinigung oder des 
Betriebs nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Stellen Sie das Gerät niemals unter flie-
ßendes Wasser.
•	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden, 

da sie wichtige Informationen zu Ihrer Sicherheit sowie Betriebs- und Wartungshinweise 
enthält.

•	 Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch zu 
vermeiden.

•	 Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für spätere Verwendung auf. Wenn dieses Gerät 
an Dritte weitergegeben wird, muss diese Bedienungsanleitung beigefügt werden.

•	 Für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder Verstoß gegen diese Anleitung 
entstehen, wird keine Haftung übernommen.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts an die Stromversorgung, dass die 
Spannung und der Nennstrom der Stromversorgung mit den Angaben auf dem Typenschild 
des Geräts übereinstimmen.

•	 Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Gerät. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose und wenden Sie sich an Ihren Händler, wenn es beschädigt ist.
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•	 Um eine Beschädigung des Kabels zu vermeiden, dürfen scharfe Kanten nicht angezogen, 
gebogen oder eingerissen werden. Halten Sie es von heißen Oberflächen und offenen 
Flammen fern. Lassen Sie das rotierende Messer nicht das Netzkabel berühren.

•	 Ziehen Sie das Kabel so heraus, dass es nicht unbeabsichtigt herausgezogen oder darüber 
gestolpert werden kann.

•	 Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird, muss dessen Kapazität der vom Gerät ver-
brauchten Energie entsprechen.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder auf nassen Oberflächen. Fassen Sie 
den Stecker nicht mit nassen Händen an.

•	 Öffnen Sie unter keinen Umständen das Gehäuse des Geräts. Führen Sie keine Fremdkör-
per in das Gehäuse ein.

•	 Verwenden Sie niemals anderes Zubehör als das vom Hersteller empfohlene. Sie können 
die Sicherheit des Benutzers gefährden und das Gerät beschädigen. Verwenden Sie nur 
Originalteile und -zubehör.

•	 Halten Sie das Gerät von heißen Oberflächen und offenen Flammen fern. Betreiben Sie das 
Gerät immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen und trockenen Oberfläche. Schützen Sie 
das Gerät vor Hitze, Staub, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Tropf- und Spritz-
wasser.

•	 Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät. Stellen Sie keine Gegenstände 
mit offenem Feuer (z. B. Kerzen) auf oder neben das Gerät. Stellen Sie keine mit Wasser 
gefüllten Gegenstände wie Vasen auf oder in die Nähe des Geräts.

•	 Überprüfen Sie den Netzstecker und das Netzkabel regelmäßig auf Beschädigungen. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Risiken zu vermeiden.

•	 Ziehen Sie das Netzkabel nicht aus der Steckdose und wickeln Sie es nicht um das Gerät.
•	 Schließen Sie den Stecker an eine leicht zugängliche Steckdose an, damit das Gerät im 

Notfall sofort vom Stromnetz getrennt werden kann. Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose, um das Gerät vollständig auszuschalten. Verwenden Sie den Netzstecker als Trenn-
vorrichtung.

•	 Wenn das Gerät überhitzt, stellen Sie den Betrieb ein und ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose.

•	 Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.
•	 Trocknen Sie das Gerät und alle Zubehörteile, bevor Sie es an die Stromversorgung an-

schließen und bevor Sie das Zubehör anschließen.
•	 Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den Netzstecker ziehen.
•	 Reinigen Sie das Gerät gründlich, bevor Sie es verwenden.
•	 Halten Sie während des Betriebs Hände, Haare, Kleidung und Utensilien vom Schneidmes-

ser fern, um Verletzungen und Schäden am Gerät zu vermeiden.
•	 Das Gerät ist nur für den Kurzzeitbetrieb ausgelegt. Nach einer Betriebszeit von 7 Minuten 

mindestens 30 Minuten abkühlen lassen. Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Halten Sie die Finger während des Gebrauchs von der Klinge fern. Es besteht Verletzungs-

gefahr.
•	 Lassen Sie die Klinge immer vollständig anhalten und ziehen Sie den Stecker ab, bevor Sie 

Teile reinigen oder entfernen.
•	 Verwenden Sie das Gerät niemals, bevor Sie es richtig mit der Klinge und dem Lebensmit-

telhalter zusammengebaut haben.
•	 Dieses Gerät sollte mit verschobenem Futtertisch und Lebensmittelständer in Position 

verwendet werden, es sei denn, dies ist aufgrund der Größe oder Form der Lebensmittel 
nicht möglich.

WARNUNG: Es besteht Verletzungsgefahr, wenn Sie das Gerät nicht richtig benutzen.
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TEILLISTE

GEBRAUCHSANWEISUNG

•	 Dieses Gerät ist nur zum Schneiden von Lebensmitteln (Fleisch, Käse, Obst, Gemüse und Brot 
usw.) geeignet. Die zu schneidenden Lebensmittel müssen aufgetaut, ausgepackt und ohne 
Knochen sein, bevor sie mit dem Gerät geschnitten werden können. Nicht zum Schneiden von 
gefrorenen Lebensmitteln, Knochen oder für andere Zwecke verwenden.

•	 Dieses Gerät ist nur für den privaten Hausgebrauch geeignet und nicht für gewerbliche Zwecke 
bestimmt.

•	 Dieses Gerät ist nur zur Verwendung in trockenen Innenräumen vorgesehen. Verwenden Sie 
das Gerät nicht im Freien.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben.
•	 Jede andere Verwendung kann zu Schäden am Gerät, an Sachen oder an Personen führen.
•	 Für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung oder Verletzung dieses Handbuchs ent-

stehen, wird keine Haftung übernommen.
•	 Das Gerät ist nur für den Kurzzeitbetrieb ausgelegt. Nach einer Betriebszeit von 7 Minuten 

mindestens 30 Minuten abkühlen lassen. Überlasten Sie das Gerät nicht.

1.	 Anleitung zum Schneiden von Lebensmitteln
2.	 Lebensmittelschieber
3.	 Schichtdickenregler
4.	 Schneidestopp
5.	 Klinge aus rostfreiem Stahl
6.	 Ein / Aus Schalter

7.	 Blade-Controller
8.	 Netzkabel und Schalter
9.	 Aluminiumkörper
10.	Nahrungsunterstützung und Handschutz
11.	 Drückerwagen schneiden
12.	Saugnapffüße
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•	 Packen Sie das Gerät vorsichtig aus, entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und be-
wahren Sie es zur späteren Verwendung auf.

Warnung: Verpackungsmaterialien sind kein Spielzeug. Kinder sollten nicht mit Verpackung-
smaterial spielen, da Erstickungs- oder Erstickungsgefahr besteht.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
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•	 Überprüfen Sie, ob alle Teile in der Verpackung sind und ob Transportschäden vorliegen. Bei 
Beschädigung oder unvollständiger Lieferung wenden Sie sich an Ihren Händler.

•	 Reinigen Sie das Gerät.
Warnung: Stellen Sie keine Teile dieses Geräts in den Geschirrspüler.
•	 Verletzungsgefahr: Gehen Sie vorsichtig mit der Klinge um, da diese sehr scharf ist.
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, flache und stabile Oberfläche.
•	 Üben Sie Druck nach unten auf das Gerät aus, damit die Saugnapfbeine gut greifen.

Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts Folgendes sicher:
•	 Der Stromkreis ist nicht mit anderen Geräten überlastet.
•	 Die Klinge ist richtig eingerastet und fest.
•	 Der Ein / Aus-Schalter ist auf 0 (Aus-Position).
•	 Der Dickenregler ist auf 0 gestellt.
Nicht in Scheiben schneiden:
•	 Kaum Tiefkühlkost
•	 Fleisch mit Knochen
•	 Lebensmittel, die große Steine oder Samen enthalten.
•	 Lebensmittel in Verpackungen wie Aluminiumfolie oder Kunststoff
Vorbereitung:
•	 Ziehen Sie die Lebensmittelschneidführung so weit wie möglich zurück.
•	 Legen Sie die zu schneidenden Lebensmittel in den Schneidwagen. Setzen Sie dann den 

Lebensmittelhalter auf den Griff der Führung und stellen Sie ihn ein, bis Sie das Lebensmit-
tel fest in Position halten.

•	 Stellen Sie eine Auffangschale (nicht im Lieferumfang enthalten) hinter die Klinge, um die 
Scheiben aufzunehmen.

•	 Drehen Sie den Schnittstärkenregler auf die gewünschte Größe (1 - 22 mm).
Start:
•	 Schließen Sie den Stecker an eine geeignete Steckdose an.
•	 Stellen Sie den Ein- / Ausschalter auf I (Ein), um das Gerät einzuschalten. Die Klinge beginnt 

zu arbeiten.
•	 Halten Sie den Lebensmittelhalter mit der rechten Hand, während Sie Ihren Daumen hinter 

dem Schild schützen. Wenden Sie einen gleichmäßigen Druck an, um optimale Schnittergeb-
nisse zu erzielen.

•	 Schieben Sie die Lebensmittelschneidführung zur Klinge. Bewegen Sie es gleichmäßig mit 
gleichmäßigem Druck hin und her. Wiederholen Sie dies für weitere Scheiben.

•	 Stellen Sie nach dem Gebrauch den Ein- / Ausschalter auf 0 (Aus-Position) und den Schnit-
tdickenregler auf 0.

•	 Lassen Sie die Klinge vollständig anhalten und ziehen Sie anschließend den Netzstecker aus 
der Steckdose.

•	 Lassen Sie den Ein / Aus-Schalter los und er kehrt automatisch in die O-Position zurück.
Warnung:
•	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht ohne die Lebensmittelführung und stellen Sie sich in Po-

sition.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 7 Minuten ununterbrochen. Lassen Sie das Gerät 

30 Minuten abkühlen, bevor Sie es neu starten.

WIE MAN ES BENUTZ T
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TIPPS UND TRICKS

•	 Schneiden Sie nichts, das Knochen, große Samen oder andere extrem harte Materialien en-
thält.

•	 Entfernen Sie vor dem Schneiden sämtliches Verpackungsmaterial von Lebensmitteln.
•	 Entfernen Sie vor dem Schneiden die dicke Kruste von den Lebensmitteln.
•	 Zum Schneiden von sehr dünnem Fleisch oder Fisch vor dem Schneiden abkühlen lassen.
•	 Mit dem Hobel können Sie schnell Gurken, Kartoffeln, Zucchini und Zwiebeln schneiden.

•	 Nehmen Sie die Braten ohne Knochen aus dem Ofen und lassen Sie sie vor dem Schneiden 15 
oder 20 Minuten abkühlen. Das Fleisch behält seine natürlichen Säfte und wird geschnitten, 
ohne auseinanderzufallen.

•	 Schneiden Sie den Braten bei Bedarf passend zur Plattform ab.
•	 Legen Sie Aluminiumfolie unter den Plattformtisch, um die Säfte und Krümel für eine ein-

fache Reinigung zu sammeln.
•	 Entfernen Sie bei geröstetem oder gebundenem Braten die Seile nacheinander, wenn sich 

die Seile der Klinge nähern (stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist).

WARME BRATEN: KALBFLEISCH, SCHWEINEFLEISCH, LAMM, PUTE, SCHINKEN

•	 Schneiden Sie es, solange es sehr kalt ist.
•	 Lassen Sie den Käse vor dem Servieren Raumtemperatur erreichen. Dies verbessert den 

natürlichen Geschmack.
•	 Einige Schmelzkäse können an der Klinge haften. Schalten Sie gegebenenfalls das Gerät 

aus und ziehen Sie den Stecker. Reinigen Sie die Klinge mit einem feuchten Tuch. Diese 
Feuchtigkeit verhindert das Anhaften der Klinge.

K ÄSE

•	 Vor dem Schneiden gut abkühlen lassen. Einige Arten von geräuchertem Speck sollten aus 
der Kruste entfernt werden.

DICKER SPECK

•	 Aufschnittscheiben bleiben länger und behalten den Geschmack länger, wenn sie bei Bedarf 
geschnitten werden.

•	 Für beste Ergebnisse kühlen Sie es zuerst ab.
•	 Entfernen Sie Hartplastik oder Hartschalen vor dem Schneiden.
•	 Wenden Sie einen konstanten und leichten Druck an, um gleichmäßige Schnitte zu erzielen.

MIT TAGESSEN UND SANDWICHES

•	 Schneiden Sie die Kartoffeln in Scheiben, um dicke oder dünne Schnitte zu erhalten.
•	 Die Möhren der Länge nach in sehr dünne Streifen schneiden. Zum Einrollen in Eiswasser 

einweichen.
•	 Zucchini, Auberginen und Kürbisse in Scheiben schneiden.

OBST UND GEMÜSE

•	 Es funktioniert mit grob strukturiertem Brot und Kuchen.

BROT UND KEKSE
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REINIGUNG UND PFLEGE

•	 Reinigen Sie die mit Lebensmitteln in Berührung kommenden Oberflächen.
•	 Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen immer aus, lassen Sie es vollständig anhalten und 

stellen Sie den Dickenregler auf 0.
•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
•	 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch. Dieses Gerät enthält keine vom Benutzer zu war-

tenden Teile und ist wartungsarm. Überlassen Sie jegliche Wartung oder Reparatur nur quali-
fiziertem Personal.

•	 Stellen Sie keine Geräteteile in den Geschirrspüler.
•	 Verwenden Sie zum Reinigen dieser Teile niemals ätzende Reinigungsmittel, Drahtbürsten, 

Scheuermittel, Metall oder scharfe Gegenstände.
•	 Reinigen Sie das Gerätegehäuse mit einem weichen, feuchten Tuch.
•	 Nahrungsunterstützung: Einige Minuten in warmes Seifenwasser eintauchen. Spülen und vol-

lständig trocknen.
•	 Der Schneidschieberwagen, der Speisenträger und der Protektor: Mit einem weichen, mit et-

was Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch reinigen. Mit einem sauberen Tuch abwischen und 
vollständig trocknen. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

Entfernen Sie die Klinge:
•	 Die Klinge ist sehr scharf, fahren Sie vorsichtig.
•	 Ziehen Sie die Lebensmittelführung so weit wie möglich zurück.
•	 Drehen Sie den Blade-Controller im Uhrzeigersinn, um das Blade zu entsperren. Dann entfer-

nen Sie die Klinge.
•	 Einige Minuten in warmes Wasser und milde Seife eintauchen. Spülen und vollständig trock-

nen.
Setzen Sie die Klinge ein:
•	 Die Klinge ist sehr scharf, fahren Sie vorsichtig.
•	 Drehen Sie den Blade-Controller gegen den Uhrzeigersinn, um das Blade zu arretieren.

•	 Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen und sauberen Ort außerhalb der Reich-
weite von Kindern und Haustieren auf.

•	 Bewahren Sie die Verpackung auf, um das Gerät zu transportieren oder zu lagern, wenn Sie es 
längere Zeit nicht benutzen.

L AGERUNG

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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NEDERLANDS

Bedankt voor het kiezen van onze snijmachine. Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u 
het apparaat gebruikt en voor een optimaal gebruik.
De veiligheidsmaatregelen in dit document verminderen het risico op overlijden, letsel en 
elektrische schokken als ze correct worden opgevolgd. Bewaar de handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstige referentie, samen met de ingevulde garantiekaart, aankoopbon en 
verpakking. Geef deze instructies eventueel door aan de volgende eigenaar van het apparaat. 
Volg altijd de basisveiligheidsmaatregelen en maatregelen ter voorkoming van ongevallen bij 
het gebruik van een elektrisch apparaat. Wij aanvaarden geen enkele verantwoordelijkheid 
voor de schending van deze vereisten door de klant.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten altijd de fundamentele veiligheidsmaatre-
gelen in acht worden genomen.
•	 Koppel het apparaat altijd los van de stroomtoevoer als het onbeheerd wordt achtergelaten 

en voordat u het monteert, demonteert of schoonmaakt.
•	 Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en het snoer buiten 

het bereik van kinderen.
•	 De apparaten kunnen worden gebruikt door mensen met verminderde fysieke, sensorische 

of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis als ze toezicht hebben 
gekregen of instructies hebben gekregen over hoe ze het apparaat veilig kunnen gebruiken 
en als ze de risico’s begrijpen.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires verwis-

selt of bewegende onderdelen nadert.
•	 Dit apparaat moet worden gebruikt met de snijwagen en de voedselhouder op hun plaats, 

tenzij dit niet mogelijk is vanwege de grootte of vorm van het voedsel.
•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant of diens ser-

viceagent of een persoon met vergelijkbare kwalificaties om risico’s te voorkomen.
•	 Gevaar voor letsel: Wees voorzichtig bij het hanteren van het mes, vooral bij het verwijderen 

van het mes om het schoon te maken.
•	 Gevaar voor elektrische schokken - Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In geval van 

een storing mogen reparaties alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Waarschuwing: Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat tijdens het reinigen of be-
dienen niet onder in water of andere vloeistoffen. Plaats het apparaat nooit onder stromend 
water.
•	 Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt, want het bevat be-

langrijke veiligheidsinformatie en tips voor bediening en onderhoud.
•	 Neem alle veiligheidsinstructies in acht om schade door oneigenlijk gebruik te voorkomen.
•	 Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat wordt doorgegeven aan 

derden, moet deze instructiehandleiding worden bijgevoegd.
•	 Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor schade als gevolg van verkeerd gebruik of 

het niet naleven van deze instructies.
•	 Voordat u het apparaat op de voeding aansluit, moet u controleren of het voltage en de 

stroomsterkte van de voeding overeenkomen met de details van de voeding die op het type-
plaatje van het apparaat staan.

•	 Gebruik nooit een beschadigd apparaat. Haal de stekker uit het stopcontact en neem con-
tact op met uw dealer als het beschadigd is.

•	 Om beschadiging van de kabel te voorkomen, mag u de scherpe randen niet knellen, buigen 
of scheuren. Houd het ook uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur. Zorg ervoor dat 
het roterende mes het netsnoer niet raakt.
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•	 Verleng de kabel zodanig dat u er niet per ongeluk aan kunt trekken of erover kunt struikelen.
•	 Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet de capaciteit voldoende zijn voor het stroomver-

bruik van het apparaat.
•	 Gebruik het apparaat niet met natte handen of op een nat oppervlak. Raak de stekker niet 

met natte handen aan.
•	 Open in geen geval de behuizing van het apparaat. Steek geen vreemde voorwerpen in de 

behuizing.
•	 Gebruik nooit andere accessoires dan die aanbevolen door de fabrikant. Ze kunnen de veilig-

heid van de gebruiker in gevaar brengen en het apparaat beschadigen. Gebruik alleen origi-
nele onderdelen en accessoires.

•	 Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur. Gebruik het apparaat 
altijd op een vlak, stabiel, schoon en droog oppervlak. Bescherm het apparaat tegen hitte, 
stof, direct zonlicht, vochtigheid, druppelend en opspattend water.

•	 Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat. Plaats geen voorwerpen met open vuur (bijv. 
Kaarsen) op of naast het apparaat. Plaats geen voorwerpen gevuld met water, zoals vazen, op 
of in de buurt van het apparaat.

•	 Controleer regelmatig de stekker en het netsnoer op schade. Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbare gekwalifi-
ceerde personen om risico’s te vermijden.

•	 Trek het netsnoer niet uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken en wikkel het 
snoer niet om het apparaat.

•	 Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcontact, zodat het apparaat in 
noodgevallen onmiddellijk kan worden losgekoppeld. Haal de stekker uit het stopcontact om 
het apparaat volledig uit te schakelen. Gebruik de stekker als loskoppelapparaat.

•	 Als het apparaat oververhit raakt, stop het dan en haal de stekker uit het stopcontact.
•	 Laat het apparaat tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.
•	 Droog het apparaat en alle accessoires voordat u het aansluit op de stroombron en voordat 

u accessoires aansluit.
•	 Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
•	 Maak het apparaat voor gebruik grondig schoon.
•	 Houd tijdens gebruik handen, haar, kleding en keukengerei uit de buurt van het snijmes om 

letsel en schade aan het apparaat te voorkomen.
•	 Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor kortstondig gebruik. Laat het na een looptijd van 

7 minuten minimaal 30 minuten afkoelen. Overbelast het apparaat niet.
•	 Houd uw vingers uit de buurt van het mes tijdens gebruik. Er bestaat gevaar voor verwon-

dingen.
•	 Laat het mes altijd volledig tot stilstand komen en verwijder de plug voordat u onderdelen 

reinigt of verwijdert.
•	 Gebruik het apparaat nooit voordat u het correct heeft gemonteerd met het mes en de voed-

selhouder.
•	 Dit apparaat moet worden gebruikt met de verschuifbare invoertafel en de voedselhouder op 

hun plaats, tenzij dit vanwege de grootte of vorm van het voedsel niet mogelijk is.
WAARSCHUWING: Er bestaat gevaar voor letsel als u dit apparaat niet correct gebruikt.
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ONDERDELEN LIJST

GEBRUIKSAANWIJZING

•	 Dit apparaat is alleen geschikt voor het snijden van voedsel (vlees, kaas, fruit, groenten en 
brood, enz.). Het te snijden voedsel moet worden ontdooid, uitgepakt en zonder been voordat 
het met het apparaat kan worden gesneden. Gebruik het niet om bevroren voedsel, botten of 
voor enig ander doel te snijden.

•	 Dit apparaat is alleen voor thuisgebruik en is niet bedoeld voor commerciële doeleinden.
•	 Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor droog gebruik binnenshuis. Gebruik het apparaat 

niet buitenshuis.
•	 Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.
•	 Elk ander gebruik kan schade aan het apparaat, eigendommen of persoonlijk letsel veroorzak-

en.
•	 Er wordt geen verantwoordelijkheid aanvaard voor schade als gevolg van misbruik of het niet 

naleven van deze handleiding.
•	 Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor kortstondig gebruik. Laat het na een looptijd van 7 

minuten minimaal 30 minuten afkoelen. Overbelast het apparaat niet.

1.	 Gids voor het snijden van voedsel
2.	 Voedsel stamper
3.	 Plakdikteregelaar
4.	 Snijden stop
5.	 Roestvrijstalen mes
6.	 Aan / uit knop

7.	 Blade controller
8.	 Netsnoer en schakelaar
9.	 Aluminium behuizing
10.	Voedselondersteuning en handbescherming
11.	 Snijden duwwagen
12.	Zuignapvoeten

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

•	 Pak het apparaat voorzichtig uit, verwijder alle verpakkingsmaterialen en bewaar ze voor 
toekomstig gebruik.

Waarschuwing: de verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
verpakkingsmateriaal spelen, omdat ze verstikkingsgevaar opleveren.

VOOR HE T EERSTE GEBRUIK
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•	 Controleer of alle onderdelen in de verpakking zitten en of er transportschade is. Neem bij 
schade of onvolledige levering contact op met uw dealer.

•	 Maak het apparaat schoon.
Waarschuwing: Plaats geen enkel onderdeel van dit apparaat in de vaatwasser.
•	 Gevaar voor letsel - Behandel het mes voorzichtig, want het is erg scherp.
•	 Plaats het apparaat op een droog, vlak en stabiel oppervlak.
•	 Oefen een neerwaartse druk uit op het apparaat zodat de zuignapvoeten goed vastgrijpen.

Controleer het volgende voordat u het apparaat aansluit:
•	 Het elektrische circuit is niet overbelast met andere apparaten.
•	 Het mes is goed vastgemaakt en strak.
•	 De aan / uit schakelaar staat in 0 (uit positie).
•	 De diktecontroller is ingesteld op 0.
Snijd niet in plakjes:
•	 Nauwelijks bevroren voedsel
•	 Vlees met botten
•	 Levensmiddelen die grote stenen of zaden bevatten.
•	 Voedsel in wikkels zoals aluminiumfolie of plastic
Voorbereiding:
•	 Trek de snijgeleider zo ver mogelijk terug.
•	 Leg het te snijden voedsel op de snijwagen. Plaats vervolgens de voedselhouder op het hand-

vat van de geleider en draai deze vast totdat hij het voedsel stevig op zijn plaats houdt.
•	 Plaats een opvangbak (niet inbegrepen) achter het mes om de plakjes te verzamelen.
•	 Draai de plakdikteaanpassing op de gewenste maat (1 - 22 mm).
Beginnend:
•	 Steek de stekker in een geschikt stopcontact.
•	 Zet de aan / uit-schakelaar op I (aan) om het apparaat in te schakelen. Het mes begint te 

werken.
•	 Houd de voedselhouder in uw rechterhand terwijl u uw duim achter de bewaker beschermt. 

Oefen een gelijkmatige druk uit voor de beste snijresultaten.
•	 Schuif de snijgeleider voor voedsel richting het mes. Beweeg het gestaag heen en weer met 

gelijkmatige druk. Herhaal dit voor extra plakjes.
•	 Zet na gebruik de aan / uit schakelaar op 0 (uit positie) en de snijdikte regelaar op 0.
•	 Laat het mes volledig tot stilstand komen en haal daarna de stekker uit het stopcontact.
•	 Laat de aan / uit-schakelaar los en hij keert automatisch terug naar de O-positie.
Waarschuwing:
•	 Gebruik dit apparaat niet zonder de voedselgeleider en sta op zijn plaats.
•	 Gebruik het apparaat niet langer dan 7 minuten continu. Laat het apparaat 30 minuten 

afkoelen voordat u het weer in gebruik neemt.

HOE TE GEBRUIKEN
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TRUCS EN TIPS

•	 Snijd niets dat botten, grote zaden of andere extreem harde materialen bevat.
•	 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van voedsel voordat u het snijdt.
•	 Verwijder dikke korst van voedsel voordat u het snijdt.
•	 Om zeer fijn vlees of vis te snijden, moet u afkoelen voordat u het snijdt.
•	 Gebruik de snijmachine om snel komkommers, aardappelen, courgette en uien te snijden.

•	 Als u braadstukken zonder been snijdt, haalt u ze uit de oven en laat u ze 15-20 minuten 
afkoelen voordat u ze snijdt. Het vlees behoudt zijn natuurlijke sappen en wordt zonder af-
brokkeling gesneden.

•	 Snijd het gebraad indien nodig op het platform.
•	 Leg aluminiumfolie onder de plateautafel om sappen en kruimels op te vangen voor eenvou-

dige reiniging.
•	 Verwijder voor gerold of gebonden gebraad de snaren een voor een als de snaren dichter bij 

het mes komen (zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld).

WARM GEBRAAD: RUNDVLEES, VARKENSVLEES, LAMSVLEES, KALKOEN, HAM

•	 Snijd het terwijl het erg koud is.
•	 Laat de kaas voor het serveren op kamertemperatuur komen. Dit zal de natuurlijke smaak 

versterken.
•	 Sommige verwerkte kazen kunnen aan het mes blijven plakken. Schakel indien nodig het 

apparaat uit en verwijder de stekker, reinig het mes met een vochtige doek. Dit vocht helpt 
voorkomen dat het mes blijft plakken.

•	 Goed afkoelen voor het snijden. Bij sommige soorten gerookt spek moet de schil zijn verwi-
jderd.

DIKKE BACON

•	 Het gesneden vleeswaren gaan langer mee en behouden de smaak langer als ze indien nodig 
worden gesneden.

•	 Voor het beste resultaat eerst afkoelen.
•	 Verwijder alle plastic of harde behuizing voordat u gaat snijden.
•	 Gebruik constante, zachte druk om gelijkmatige sneden te krijgen.

VLEESWAREN EN SANDWICHES

•	 Snijd de aardappelen in plakjes voor dikke of dunne sneden.
•	 Snijd de wortels in de lengte in hele dunne reepjes. Geniet in ijswater om te krullen.
•	 Snijd courgette, aubergine en pompoen.

FRUIT EN GROENTEN

•	 Werkt met dik getextureerd brood en gebak.

BROOD EN KOEK JES
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REINIGING EN VERZORGING

•	 Reinig voedselcontactoppervlakken.
•	 Schakel voor het reinigen altijd het apparaat uit, laat het volledig tot stilstand komen en zet de 

dikteversteller op 0.
•	 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
•	 Maak het apparaat na elk gebruik schoon. Dit apparaat bevat geen door de gebruiker te repar-

eren onderdelen en vergt weinig onderhoud. Laat service of reparatie alleen over aan gekwal-
ificeerd personeel.

•	 Plaats geen enkel onderdeel van het apparaat in de vaatwasser.
•	 Gebruik nooit bijtende schoonmaakmiddelen, staalborstels, schuursponsjes, metalen of 

scherpe voorwerpen om deze onderdelen schoon te maken.
•	 Maak de behuizing van het apparaat schoon met een zachte, vochtige doek.
•	 Eetkraam: Geniet enkele minuten in warm, mild zeepwater. Spoel en droog volledig.
•	 De snijwagen, voedselhouder en beschermkap: Reinig met een zachte doek die is bevochtigd 

met een beetje wasmiddel. Veeg af met een schone doek en droog volledig. Dompel het niet 
onder in water of andere vloeistoffen.

Verwijder het mes:
•	 Het mes is erg scherp, wees voorzichtig.
•	 Trek de voedselgeleider zo ver mogelijk naar achteren.
•	 Draai de mesbesturing rechtsom om het mes te ontgrendelen. Verwijder vervolgens het mes.
•	 Geniet enkele minuten in warm water en milde zeep. Spoel en droog volledig.
Plaats het mes:
•	 Het mes is erg scherp, wees voorzichtig.
•	 Draai de mescontroller linksom om het mes op zijn plaats te vergrendelen.

•	 Bewaar het apparaat op een koele, droge en schone plaats, buiten het bereik van kinderen en 
huisdieren.

•	 Bewaar de verpakking om het apparaat te vervoeren of om uw apparaat in op te bergen wan-
neer het langere tijd niet wordt gebruikt.

OPSL AG

In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.
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POLSKI

Dziękujemy za wybranie naszej krajalnicy. Przed użyciem urządzenia i w celu zapewnienia 
najlepszego użytkowania przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję.
Środki ostrożności zawarte w tym dokumencie zmniejszają ryzyko śmierci, obrażeń i poraże-
nia prądem, jeśli są odpowiednio przestrzegane. Przechowuj instrukcję w bezpiecznym miej-
scu do wykorzystania w przyszłości, wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną, dowodem zakupu 
i paczką. Jeśli dotyczy, przekaż te instrukcje następnemu właścicielowi urządzenia. Podczas 
korzystania z urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad 
bezpieczeństwa i środków zapobiegania wypadkom. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności 
za naruszenie przez klienta tych wymagań.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa.
•	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania elektrycznego, jeśli pozostawia się je bez nadzoru, 

a przed montażem, demontażem lub czyszczeniem.
•	 To urządzenie nie może być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i jego przewód poza 

zasięgiem dzieci.
•	 Urządzenia mogą być używane przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sen-

sorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, jeśli otrzymały nadzór lub in-
strukcje bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym ryzyko.

•	 Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
•	 Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania elektrycznego przed wymianą akcesoriów lub 

zbliżeniem się do ruchomych części.
•	 To urządzenie powinno być używane z wózkiem popychacza tnącego i uchwytem na żyw-

ność, chyba że nie jest to możliwe ze względu na rozmiar lub kształt żywności.
•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta lub 

przedstawiciela serwisu lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć ryzyka.
•	 Niebezpieczeństwo obrażeń: Podczas obsługi ostrza należy zachować ostrożność, zwłasz-

cza podczas zdejmowania ostrza w celu wyczyszczenia.
•	 Zagrożenie porażeniem prądem - nie próbuj naprawiać urządzenia samodzielnie. W przy-

padku usterki naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany per-
sonel.

Ostrzeżenie: Podczas czyszczenia lub pracy nie zanurzaj części elektrycznych urządzenia w 
wodzie lub innych cieczach. Nigdy nie stawiaj urządzenia pod bieżącą wodą.
•	 Przed użyciem urządzenia należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, ponieważ za-

wiera ona ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz wskazówki dotyczące obsługi 
i konserwacji.

•	 Przestrzegaj wszystkich instrukcji bezpieczeństwa, aby uniknąć uszkodzeń spowodowa-
nych niewłaściwym użytkowaniem.

•	 Zachowaj tę instrukcję obsługi do przyszłego użytku. Jeśli to urządzenie zostanie przekaza-
ne stronie trzeciej, należy dołączyć instrukcję obsługi.

•	 Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody wynikające z niewłaściwego użytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji.

•	 Przed podłączeniem urządzenia do zasilacza sprawdź, czy napięcie i prąd znamionowy od-
powiadają szczegółom zasilacza pokazanym na tabliczce znamionowej urządzenia.

•	 Nigdy nie używaj uszkodzonego urządzenia. Odłącz urządzenie od gniazdka i skontaktuj się 
ze sprzedawcą, jeśli jest uszkodzony.

•	 Aby uniknąć uszkodzenia kabla, nie należy ściskać, zginać ani rozrywać ostrych krawędzi. 
Trzymaj go z dala od gorących powierzchni i otwartego ognia. Nie pozwól, aby obracające 
się ostrze dotykało przewodu zasilającego.
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•	 Rozciągnij kabel w taki sposób, aby nie można przypadkowo go pociągnąć ani potknąć.
•	 Jeśli używany jest przedłużacz, jego pojemność musi być odpowiednia do mocy pobieranej 

przez urządzenie.
•	 Nie używaj urządzenia mokrymi rękami lub na mokrej powierzchni. Nie dotykaj wtyczki mo-

krymi rękami.
•	 W żadnym wypadku nie otwieraj obudowy urządzenia. Nie wkładaj żadnych obcych przed-

miotów do wnętrza obudowy.
•	 Nigdy nie używaj akcesoriów innych niż zalecane przez producenta. Mogą stanowić zagro-

żenie dla bezpieczeństwa użytkownika i mogą uszkodzić urządzenie. Używaj tylko oryginal-
nych części i akcesoriów.

•	 Trzymaj urządzenie z dala od gorących powierzchni i otwartego ognia. Zawsze używaj urzą-
dzenia na poziomej, stabilnej, czystej i suchej powierzchni. Chroń urządzenie przed gorą-
cem, kurzem, bezpośrednim nasłonecznieniem, wilgocią, kapiącą i pryskającą wodą.

•	 Nie stawiaj ciężkich przedmiotów na urządzeniu. Nie umieszczaj przedmiotów z otwartym 
płomieniem (np. Świec) na urządzeniu lub obok niego. Nie umieszczaj przedmiotów wypeł-
nionych wodą, takich jak wazony, na urządzeniu lub w jego pobliżu.

•	 Regularnie sprawdzaj wtyczkę i przewód zasilający pod kątem uszkodzeń. Jeśli przewód 
zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, przedstawiciela 
serwisu lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknąć ryzyka.

•	 Nie odłączaj przewodu zasilającego od gniazdka, ciągnąc za przewód i nie owijaj go wokół 
urządzenia.

•	 Podłącz wtyczkę do łatwo dostępnego gniazdka elektrycznego, aby w nagłych wypadkach 
urządzenie mogło zostać natychmiast odłączone. Odłącz wtyczkę z gniazdka, aby całkowi-
cie wyłączyć urządzenie. Użyj wtyczki zasilania jako urządzenia rozłączającego.

•	 Jeśli urządzenie się przegrzeje, przestań go używać i wyjmij wtyczkę z gniazdka elektrycz-
nego.

•	 Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania.
•	 Osusz urządzenie i wszystkie akcesoria przed podłączeniem do źródła zasilania i przed 

podłączeniem akcesoriów.
•	 Zawsze wyłączaj urządzenie przed odłączeniem wtyczki zasilania.
•	 Przed użyciem dokładnie wyczyść urządzenie.
•	 Podczas pracy trzymaj ręce, włosy, ubranie i przybory z dala od ostrza tnącego, aby uniknąć 

obrażeń i uszkodzenia urządzenia.
•	 Urządzenie jest przeznaczone tylko do krótkotrwałej pracy. Po 7 minutach odczekać, aż 

ostygnie przez co najmniej 30 minut. Nie przeciążaj urządzenia.
•	 Podczas używania trzymaj palce z dala od ostrza. Istnieje niebezpieczeństwo zranienia.
•	 Zawsze pozwól ostrzu całkowicie się zatrzymać i wyjmij wtyczkę przed czyszczeniem lub 

usuwaniem części.
•	 Nigdy nie używaj urządzenia przed prawidłowym montażem z ostrzem i uchwytem na żyw-

ność.
•	 To urządzenie musi być używane z przesuwanym stołem do karmienia i uchwytem żywności 

w pozycji, chyba że nie jest to możliwe ze względu na rozmiar lub kształt żywności.
OSTRZEŻENIE: Nieprzestrzeganie tego urządzenia może spowodować obrażenia.
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LISTA CZĘŚCI

INSTRUKCJA UŻYCIA

•	 To urządzenie nadaje się wyłącznie do krojenia żywności (mięsa, sera, owoców, warzyw i piec-
zywa itp.). Pokrojona żywność musi zostać rozmrożona, rozpakowana i pozbawiona kości, zanim 
będzie można ją kroić za pomocą urządzenia. Nie używaj go do krojenia mrożonek, kości ani do 
żadnych innych celów.

•	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do prywatnego użytku domowego i nie jest 
przeznaczone do celów komercyjnych.

•	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w suchych pomieszczeniach. Nie używaj 
urządzenia na zewnątrz.

•	 Z urządzenia należy korzystać wyłącznie zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.
•	 Każde inne użycie może spowodować uszkodzenie urządzenia, mienia lub obrażenia ciała.
•	 Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody wynikające z niewłaściwego użytkowania lub niez-

godności z niniejszym podręcznikiem.
•	 Urządzenie jest przeznaczone tylko do krótkotrwałej pracy. Po 7 minutach odczekać, aż ostyg-

nie przez co najmniej 30 minut. Nie przeciążaj urządzenia.

1.	 Przewodnik po cięciu żywności
2.	 Popychacz jedzenia
3.	 Regulator grubości plastra
4.	 Zatrzymanie cięcia
5.	 Ostrze ze stali nierdzewnej
6.	 Przełącznik włącz / wyłącz

7.	 Kontroler kasetowy
8.	 Przewód zasilający i wyłącznik
9.	 Korpus aluminiowy
10.	Wsparcie żywnościowe i osłona dłoni
11.	 Wózek popychacza tnącego
12.	Stopki z przyssawkami

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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12

•	 Ostrożnie rozpakuj urządzenie i usuń wszystkie materiały opakowaniowe i zachowaj je na 
przyszłość.

Ostrzeżenie: materiały opakowaniowe nie są zabawkami. Dzieci nie powinny bawić się mate-
riałami opakowaniowymi, ponieważ stwarzają ryzyko zadławienia lub zadławienia.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
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•	 Sprawdź, czy wszystkie części są w opakowaniu i czy nie ma uszkodzeń transportowych. W 
przypadku uszkodzenia lub niekompletnej dostawy skontaktuj się ze sprzedawcą.

•	 Wyczyść urządzenie.
Ostrzeżenie: Nie wkładaj żadnej części tego urządzenia do zmywarki.
•	 Ryzyko obrażeń - Ostrożnie obchodź się z ostrzem, ponieważ jest bardzo ostre.
•	 Ustaw urządzenie na suchej, płaskiej i stabilnej powierzchni.
•	 Naciskaj urządzenie w dół, aby nóżki przyssawki dobrze chwytały.

Przed podłączeniem urządzenia upewnij się, że:
•	 Obwód elektryczny nie jest przeciążony innymi urządzeniami.
•	 Ostrze jest prawidłowo zamocowane i mocno.
•	 Wyłącznik znajduje się w pozycji 0 (pozycja wyłączenia).
•	 Kontroler grubości jest ustawiony na 0.
Nie kroić w plastry:
•	 Prawie mrożone jedzenie
•	 Mięso Z Kośćmi
•	 Żywność zawierająca duże kamienie lub nasiona.
•	 Jedzenie w opakowaniach, takich jak folia aluminiowa lub plastik
Przygotowanie:
•	 Pociągnij prowadnicę cięcia żywności z powrotem do końca, aż się przesunie.
•	 Umieść żywność do cięcia na wózku popychacza tnącego. Następnie umieść uchwyt na ży-

wność na uchwycie prowadnicy i dokręć go, aż mocno utrzyma żywność na miejscu.
•	 Umieść tacę zbiorczą (nie wchodzi w skład zestawu) za ostrzem, aby zebrać plastry.
•	 Obróć regulator grubości plastra do żądanego pomiaru (1 - 22 mm).
Startowy:
•	 Podłącz wtyczkę do odpowiedniego gniazdka.
•	 Ustaw włącznik / wyłącznik w pozycji I (pozycja wł.), Aby włączyć urządzenie. Ostrze zacznie 

działać.
•	 Trzymaj uchwyt na żywność prawą ręką, jednocześnie chroniąc kciuk za osłoną. Zastosuj 

równomierny nacisk, aby uzyskać najlepsze wyniki cięcia.
•	 Przesuń prowadnicę cięcia żywności w kierunku ostrza. Poruszaj nim w przód i w tył z równo-

miernym naciskiem. Powtórz dla dodatkowych plasterków.
•	 Po użyciu ustawić włącznik / wyłącznik w pozycji 0 (pozycja wyłączenia), a regulator grubości 

cięcia na 0.
•	 Poczekaj, aż ostrze całkowicie się zatrzyma, a następnie odłącz urządzenie od sieci.
•	 Zwolnij włącznik / wyłącznik, a on automatycznie powróci do pozycji O.
Ostrzeżenie:
•	 Nie używaj urządzenia bez prowadnicy i stojącej na miejscu.
•	 Nie używaj urządzenia w sposób ciągły przez ponad 7 minut. Pozwól urządzeniu ostygnąć 

przez 30 minut przed ponownym uruchomieniem.

JAK UŻY WAĆ
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SZTUCZKI I WSKAZÓWKI

•	 Nie tnij niczego, co zawiera kości, duże nasiona lub inne wyjątkowo twarde materiały.
•	 Przed cięciem usuń cały materiał do pakowania z żywności.
•	 Przed cięciem usuń grubą skórkę z jedzenia.
•	 Aby kroić bardzo cienkie mięso lub ryby, ostudzić przed cięciem.
•	 Użyj krajalnicy, aby szybko pokroić ogórki, ziemniaki, cukinię i cebulę.

•	 Podczas krojenia pieczeń bez kości wyjmij z piekarnika i ostudź przez 15-20 minut przed 
cięciem. Mięso zachowa swoje naturalne soki i będzie krojone bez kruszenia.

•	 W razie potrzeby pokrój pieczeń, aby dopasować ją do platformy.
•	 Umieść folię aluminiową pod stołem platformy, aby zebrać soki i okruchy w celu łatwego 

czyszczenia.
•	 W przypadku pieczonej zrolowanej lub wiązanej pieczeni wyjmij sznurki pojedynczo, gdy 

sznurki zbliżą się do ostrza (upewnij się, że urządzenie jest wyłączone).

GORĄCE PIECZENIE: WOŁOWINA, WIEPRZOWINA, JAGNIĘCINA, INDYK, SZYNKA

•	 Wytnij, gdy jest bardzo zimno.
•	 Przed podaniem odczekać, aż ser osiągnie temperaturę pokojową. Poprawi to naturalny 

smak.
•	 Niektóre przetworzone sery mogą przylegać do ostrza. W razie potrzeby wyłącz urządzenie 

i wyjmij wtyczkę, wyczyść ostrze wilgotną szmatką. Ta wilgoć zapobiegnie przywieraniu os-
trza.

SER

•	 Ostudzić przed cięciem. Niektóre rodzaje wędzonego boczku muszą zostać usunięte ze skór-
ki.

GĘST Y BOCZEK

•	 Pokrojone wędliny delikatesowe wytrzymają dłużej i zachowają smak dłużej, jeśli będą cięte 
w razie potrzeby.

•	 Aby uzyskać najlepsze wyniki, najpierw ostudź.
•	 Przed cięciem zdejmij plastikową lub twardą obudowę.
•	 Używaj stałego, delikatnego nacisku, aby uzyskać równe cięcia.

WĘDLINY I  K ANAPKI

•	 Ziemniaki pokroić w cienkie lub cienkie kawałki.
•	 Pokrój marchewki wzdłuż na bardzo cienkie paski. Moczyć w lodowatej wodzie, aby się zwi-

jała.
•	 Pokrój cukinię, bakłażana i squasha.

OWOCE I  WARZY WA

•	 Działa z grubymi teksturowanymi chlebami i ciastami.

CHLEBY I  CIASTK A
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CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

•	 Oczyścić powierzchnie mające kontakt z żywnością.
•	 Przed czyszczeniem zawsze wyłączaj urządzenie, pozwól mu całkowicie się zatrzymać i ustaw 

regulator grubości na 0.
•	 Odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego.
•	 Czyść urządzenie po każdym użyciu. To urządzenie nie zawiera części, które mogą być naprawi-

ane przez użytkownika i wymaga niewielkiej konserwacji. Wszelkie naprawy lub naprawy na-
leży powierzać wyłącznie wykwalifikowanym pracownikom.

•	 Nie wkładaj żadnej części urządzenia do zmywarki.
•	 Nigdy nie używaj żrących detergentów, szczotek drucianych, podkładek ściernych ani meta-

lowych lub ostrych narzędzi do czyszczenia tych części.
•	 Wyczyść obudowę urządzenia miękką, wilgotną ściereczką.
•	 Stoisko żywności: Moczyć w ciepłej, łagodnej wodzie z mydłem przez kilka minut. Całkowicie 

spłucz i wysusz.
•	 Wózek popychacza, uchwyt na żywność i osłona: Czyść miękką szmatką zwilżoną niewielką 

ilością detergentu. Wytrzyj czystą szmatką i całkowicie wysusz. Nie zanurzaj go w wodzie ani 
innych cieczach.

Usuń ostrze:
•	 Ostrze jest bardzo ostre, należy obchodzić się z nim ostrożnie.
•	 Pociągnij prowadnicę do tyłu tak daleko, jak to możliwe.
•	 Obróć kontroler ostrza w prawo, aby odblokować ostrze. Następnie usuń ostrze.
•	 Moczyć w ciepłej wodzie z łagodnym mydłem przez kilka minut. Całkowicie spłucz i wysusz.
Włóż ostrze:
•	 Ostrze jest bardzo ostre, należy obchodzić się z nim ostrożnie.
•	 Obróć kontroler ostrza w lewo, aby zablokować ostrze na miejscu.

•	 Przechowuj urządzenie w chłodnym, suchym i czystym miejscu, niedostępnym dla dzieci i zwi-
erząt.

•	 Zachowaj opakowanie do transportu urządzenia lub przechowywania urządzenia, gdy nie jest 
używane przez dłuższy czas.

PRZECHOW Y WANIE

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na 
opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, 
który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w 
celu selektywnej zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podob-
nego nowego sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym 
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urzą-
dzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.
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